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W i r r W a r r 
Naljamäng 5. Vaatuses. Kotzebue järele N. K i t z b e r g . 

Tegelased. -̂ ) 
J a a k T a sa u d u s , karjamõisa rentnik. 
K a d r i , tema naine. 
D o o r a , .Mar. 
P r i t 2 Ä n i I a n e, sugulane, kasupoeg. 
A l I o h m i t s e r T a s a n d u s . 
T i i u , tütar. 
S e I i k u u r. 
J a n k a , Sclikuuri poiss. 
R i in u, köögitüdruk. 
Ö ü w a h t. 
T a l u sulase id ja poisse. 

A e g — olemit. K o h t — Tuurtalu Mulgimaal. 
Mängu tcstwus — õhtut täitev). 

Rekwisiidid. 
E s i m e n e w a ci t u s. R i i n u : pada, tangid, 

T i i u : käsitöö, taldrelud, kauss meega ja tassid. 

T e i n e w a a t u s . J a a k : tais karpi tanudega. 
S e I i k u u r : mapp kirjadega. D o u r a : mapp kirjadega. 
T i i u : linllkoonlll. K a d r i : must loor-rätt. 

K o l n i a s ro aat . P r i t s : mana kuub ja wihmawari. 

N e l j a s w a a t u s . D o o r a : küünal ja roalge tondi-
rüü. K a d r i : walge tondirüü. J n a i : lamp. 

, W i i e s w a a t u s . K a d r i : testament. S e l i -
k u u r : kiri. NUohwitler T a s a n d u s : kirjad. 

^) Näidendi ettekandmiseks saab T n m e t M u t s u 
tentriraamlltutogust mängimisloa jcr tegelastele wastaw 
arm raamatuid. — P e a r a a m a t u ku i ka osade 
ä r a k i r j u t a m i n e on k e e l a t u d ! 



L a w a. 

Jaak Tasanduse suurtalu elutuba. Toal üks 
keskuks ja kummagi! pool kaks kõrwalust. Tawa-
line rikkama talu kambri sissesead. Puhtus ja kord. 

Sisuseletus. 
Kadri..ja Jaak Tasandustel on kasulasteks 

Prits ja Änilane ja Jaagu wennatütar Ti iu. 
Kuna Pritsu isal, kes surnud. 5000 krooni järele 
jäi, Kadri aga raha peale hammast ihub, siis 
tahab ta, et Prits tema tütre Doora omale nai
seks töötaks. Juba Pritsu isa haiguse ajal mõl
gutas Kadri seda kawatsust ning arualdas haige 
peale mõju, et see testamendis Varanduse ainult 
siis Pritsute lubas, kui see Doora kcsib. Kuid 
Prits ei pööra Doora peale sugugi tähelpanu, sest 
et see on kergemeelne tüdruk, maid armastab 
Tiiut. Doora peab aga Pritsu külmuse põhjuseks 
armukadedust tema austaja Selikuuri mastu ning 
käseb wiimast silmakirjaks Tiiusse armuda. Et 
Eelikuur aga tõelikult Tiiusse armub, siis kor
raldab Prits, et armastatud neidu omale mõita, 
koomilise wirrwarri. mille järeldusel kõik paljas
tub ja armastajad teineteist leiawad. Kogu see 
wirrwarr aga laheneb sellase põnewuse ja huumo
riga, et naerunärwid päris Väsida ähwardamad. 
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Esimene Vaatus. 
«Jaa!, Prits ja Cclituur istuwad toolidel laua üm

ber ja niagnwad, tuäjuurcs pead toitu puutuwad. Mõne 
hetke pärast asturuad sisse ^vadri, Doora ja Tiiu. Waa-
tawad tuttuwaid nrehi.) 

K a d r i . Seda ma armasin! Seal nad istu-
wadki kolmekesi ja magawad rahulikult! 

Doora. Sm! Ja nagu näib. magawad nad 
nii raskesti, et midagi ei kuule. (Hüüab uksel.) 
Niinu, too ruttu köögist wana lõhkine pada tuppa! 

K a d r i . Nõnda magab isa alati, kui ta aga 
wähegi mahti saab. Kui ta mul kosjas käis, 
kell wõis Vist umbes 9 õhtul olla, siis jäi ta 
minu käepalumise juures magama ja pulmci-
päewa õM l norskas ta pulmalaual mis wõis. 

Doora. Et papa magab, sellest saab ju iga
üks aru, sest Vanainimesele kulub puhkusacg ära, 
kuid, et minu mõlemad kosilased sama asja har-
rastawad, see on imelik! 

K a d r i . Kuidas nii — kaks kosilast! Oled 
paljunõudja! 

Doora . Aga mammakene, see pole meel mi
dagi! Igas sõrmes sõrmus ja iga sõrmuse 
jaoks kosija, see on praeguse oja uuem mood. 

K a d r i . Minu pärast olgu sul neid kas 
wõi sada, tuid ma annan sulle siis nõu, et sa 
ette Vaataksid. (Tasa.) Sinu tulewcme õnn seisab 
ainult onupojas Pritsus. Kui tema sind ei wõta, 
oled sina ja ka meie kõik pankrotis! 

Doora . Sellest ju HiO^kuidagi ei pääse. 
Tema kadund isa testament M O ju selge sõnaga 
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et Prits mind omale naiseks peab Võtma, ehk 
wastasel korral pool Varandust mulle andma peab. 

K a d r i . See on ju kõik maga hea, kuid 
3000 krooni on ju ikkagi parem kui 2500 krooni! 
Si is tahtsin ma meel öelda, et see asi Võima
likult ruttu tuleb joonde ajada, sest oma Vahel 
öeldud - saab Prits juba homme täisealiseks! 
Suureks õnneks ei tea ta seda ise, sest ma tegin 
ta aasta nooremaks, mida ta ka usub. kuid kui 
pea ei wõi ta seda teada saada! Nõnda siis 
peaksid pulmad kiiremas korras saamv peetud. 
Parem oleksid sa roõinud oma magusa Selikuuri 
ka selleks ajaks sinna jätta. 

D o o ra . Pean ma siis igarouses surema? 
K a d r i . Tühi lora! Ei see igawus tapa 

sind ühti! 
D o o r a . J a kui Pritski nii toores ja höörvel-

damata poleks! 
(Tüdruk tuleb pajaga uksele.) 

D o o r a . Ahaa! Pada ongi siin! (Tüdrukule.) 
Hoia see siin, nende seljataga. Ni i . J a uüüd 
taome Nii, et kogu küla kuuleb! (Põrutab tangi
dega wllLtu pada.) 

S e l i k u u r (ärkab järsku ja Vaatab üles). M i s 
see oli? 

J a a k (samuti). Müristas! 
P r i t s (võõrab laisalt teisele küljeli. Äikse-

roihma tuleb! 
J a a k (märkab naist). Ah, sina olid! Tap-

lesid mist jälle juba tüdrukutega? 
K a d r i . Waata, missugune lor i ! Kas sa 

minu hääle ja lõhkise paja plärina mahe! mähet 
teha ei oska? 
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Jaak. Ah see oli pada! Imelik jah, kuidas 
inimene eksida wõib! (Haigutab.) 

Kad r i . Wõi sina ka peale eksimise midagi 
muud mõisla^ti! 

Doora. Ja teie kah. härm Selikuur! Et 
papa magab, see on loomulik, et Prits magab, 
see on hea, sest tal jäi selle ajuga terme hulk 
narrusi tegemata, — kuid teie? — Ja ma tõin 
teid ometi omale linnast kaasa selleks, et mul 
igaro poleks. 

S e l i k u u r . Ah — teie mari lehwis ka 
magadeski mu ümber, armuline preili! 

Dou r a. Aga teie oleksite pidanud minu ümbcc 
lehmima, härra liblikas! 

S e l i k u u r . Andke andeks, armuline . . . 
D o o r a (napp huulil). Aitab! Ja nüüd, tulge 

saadke mind klaweril. Tahaks meeleldi midagi 
laulda! Ja teie — härra onupoeg — palun! 
(Ulatab fuudluseis käe.) 

P r i t s (suudleb pikkamööda). Kas selle eest, 
et mulle lõuna ajal supisse sinepit Valasite? 

Doora . Pidage meeles — naised on mehe 
maitse! (ühes Selikuuriga teise tuppa.) 

Kadri-Iaagu kõneluse ajal piilub Prits sageli taga
seinas istuma Tiiu poole, kes seal sukka toob.) 

K a d r i . Ütle mulle, armas mehekene, kuidas 
sa küll nii ühte lugu magada jõuad? 

Jaak. Ütle mulle, armas naisukene, kuidas 
sa küll nii ühte lugu ülemal olla jõuad? 

K a d r i . Häbene! Viimati magad ka roeel 
siis, kui wiimsepäewa pasun juba tuututab! 

Jaak. Noh — niikaua, kui sina, naine, 
mul roeel elad, pole mul pasunat tarwis! 
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Kad r i . Noh, armas mees, kui inimene, 
nagu sina, lapsest saati, muud teha ei osta tui 
magada, siis pole küll kellegi kunst tark olla! 

I a a t . Kuidas nii lapsest saati? Kas ma 
kolmekümne aasta eest sind wõtta ei tahtnud? 

K a d r i . Ha-ha-hci! Sa oled nagu aloe! 
See õitsewat ka saja aasta jooksul ühe korra. 

Jaak. No. mis sa! Sinu õitseaeg on 
kah ammu juba möödas. 

P r i t s . Aga tädi on ometi wilja kannud! 
' K a d r i . Ja sina peaksid kelm, seda wilja 

noppima! 
P r i t s (tormale). Kui see mitte ussitcmd poleks! 
R i i n u (tuleb). Kandimäe Kaarel on köögis. 
K a d r i . Mis ta tahab? 
P r i t s . Ah, ma teangi juba! Ta toob 

teile ühe raswase ruasika. 
K a d r i . Niisugune tubli mees! 
R i i n u. Ei sugugi! Ta tuleb ainult tänama. 
P r i t s . Muidugi teada, selle au eest, et 

tema kingitust lahkelt wastu mõlale. 
K a d r i . Ma ei mõista midagi! Mis siin 

siis lahti on? 
R i i n u . Tal suri eile tema ainsam lehm. 

Naine nutnud ja hulund mis hirmus, seal on 
see. ((Osutab Pritsu.) õhtu roideroiku ajal teie kõige 
parema lehma Kandimäele ajand. 

K a d r i (ehmatades). Sina, Prits? Kuidas? 
Ma ei usu ju ometi, et — 

P r i t s (wahele). — Et Niinu mäletab! 
Jumal tänatud! 

K a d r i . Minu parema lehma ! Puniku roõi? 
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P r i t s . Ja — teie parema, kuid mitte 
ainsama.. Eel ruaesel mehel suri aga tema 
ainukene lehm. 

K a d r i , kaarel toogu lehm silmapilk tagasi! 
P r i t s . Mina maksan ta puhtas rahas 

wälja! 
K a d r i . Mõtle ometi: see oli ju Hollandi 

tõugu lehm! 
P r i t s . Ja mina maksan ta wälja Hollandi 

rahas! 
K a d r i . Igapäero andis 10 toopi piima! 
P r i t s (kamalult). Selle eest, täoikene, püüa

me minu pulmas wähema piimaga läbi ajada! 
K a d r i (lahkelt). Sinu pulmas!! Aga fee 

ei tee ju algustki weel! 
P r i t s. See tuleb n i i . . . (Liigutus.) järsku! 
K a d r i. Kõiki weidrusi on su pea täis, aga 

pulmadele oled sa rvcihe sinna ruumi jätnud! 
P r i t s . Armastus on nagu maamärise-

mine — küll ta ruumi teeb! 
K a d r i . Eks näeme! Aga et sa kord ometi 

seda mõtled, siis tahan sulle tänase palu andeks 
anda. Aga ära peta mind rohkem! Mõtle oma 
isa testamendile! (Sukka tuduwale Tiiule.) Noh. 
Ti iu! Kas sul muud wajalikumat teha pole? 
(Nünuga nälja.) 

T i i u ^ohtab, astub laua juure ja hakkab söögi-
nõusid loputama). 

P r i t s (tasa). Kas nii kallil onutütrel pare
mat tööd polegi? 

T i i u . Kuidas nii — paremat? Kas see 
siis mulle küllalt hea pole? 

P r i t s . No-jah — lööd mõne katki, oled 
kohe ametist lahti! 
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T i i u . Mitte ainult ametist, maid ka kohast. 
Siis wõiksin ma Zohe minna! 

P r i t s . I lm on suur ja lai, ma usun, sul 
saaks mujal küll parem olema, tui siin. 

T i i u . Sul on hea öelda, sest sinu isa on 
sulle suure Varanduse pärandand, kuna minu 
isa riigiteenistuses on ja mind mäematt aidata 
suudab. 

P r i t s . Et tädi su elu soolaseks teeb, lseda 
ma usun. Kas sul isale wasr mõnda kirja 
saata pole? 

T i i u . Ah jaa — Pritsukene, seal on küll 
üks! Kui sa nii hea oleksid ja — 

P r i t s . Olen, olen! Anna aga siia! 
T i i u (kogeleb). Aga . . . aga . . . posti-

raha . . . 
P r i t s . — maksan mina, ära muretsegu 

Küll ma siis armeid tulen õiendama, kui kord 
rikka mehe saad. (Tiiu annab talle kirja). Noh — 
kiri on muidugi täis kaebusi? 

T i i u (häbelikult tasa). Jah! 
P r i t s . Waene, waene Tiiuke! Noorus ei 

ole sul kaugeltki roosiderohke! 
T i i u . Ka just mitte ohakateruhke. Sageli 

tunnen ma lohutust sellest, et mul siiski üks ini
mene ilmas on, kes mulle minu teadmata rõõmu 
walmistab. 

P r i t s (imeZtcmuIt). Soo? 
T i i u . Jah — mõtle ometi i eile oli keegi 

tundmatu — ühe öõpikupuuri mu akna alla 
puule riputand! 

P r i i s . Hm! Waata ruaenlast. See mees 
pidi aga osaw ronija olema! 
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T i i u . Sa tead ruist seda wäikest põõsast 
aias, kus ma roabal ajal istun? Hiljuti oli 
sinna pingi ümber keegi punaseid lilli istutand. 

P r i t s . Kui kena! 
T i i u . Paari päeroa eest tuli minu juure 

üks waene lesknaine mind kahe krooni eest tänama, 
mida ma talle saatnud ülemal. 

P r i t s . Siis polegi sa nii roaene, nagu 
ütled? -

T i i u . Aga Prits! Mul pole punast pen
nigi hinge taga. Selle raha oleroat talle üks 
kinnimässitud peaga mees. toonud! 

P r i t s . Imelik mees! 
T i i u . Ta peab wüga hea inimene olema! 
P r i t s . Wist mõni sinu austajaist! 
T i i u . Ma arwan Mli, kes ta on. 
P r i t s . Wast ehk Vargamäe Otto?! See 

mängib ilusasti Viiulit ja on nõnda . . . 
T i i u . Ei. ei! Tina oled see, onupoeg sina? 
P r i t s . Mina? Mis sa räägid! Minul 

jätkuks julgust katusele ronida ja püsiroust lilli 
istutada. Kus sellega! Ja raha — tead — 
seda pole mul ka praegu sugugi. 

T i i u . Sa põlgad minu tänu? 
P r i t s . Ma ütlesin sulle, Tiiuie. et sella

seid tükke ainult niisugune inimene teha ruõib, 
kes sind armastab. Ega sa ometi arma, et sind 
armastan! 

T i i u (naerdes). Miks siis mitte! 
P r i t s . Kus sellega! Omawahel öeldud — 

leian su juures roeel palju puudusi, Tiiuke! 
T i i u (löödult). Seda ma tean j u ! 
P r i t s . Sa oled nii lõpmata häbelik. . . -
T i i u . . . . nagu waenelaps ikka! 
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Pr i ts . Oled alati kurb ja ei edwistü! 
T i iu . Fui, Pritsû cne, mida sa nõuad! Kui 

sa niisugust juttu ajad, siis pole ma sinu wastu 
üldse enam hea! 

P r i t s . Tähendab — nüüd sa oled mulle hea! 
T i iu . Muidugi, kõigest südamest! Ea oled 

ju ta ainukene hea inimene minu wastu. 
Pr i ts . Aga eile õhtul, kui sind suudelda 

tahtsin, jooksid sü minema ja näitasid pikka nina. 
T i i u . Mõõdad sa siis suudlustega sõprust? 
Pr i t s . Ja muidugi! Mida rohkem suud

lusi, seda palawam sõprus. Kas ei tahaks sa 
mulle praegu üht magusat suudlust — 

T i i u (lindlalt wcchele). E i ! 
Pr i t s . Aga kui ma palun? 
T i i u . Ei! 
Pr i ts . Ma nutan! 
T i i u . Via naeran! Ha-ha-ha! 
P r i t s . Wõtan mägise! 
T i i u . Hoidu eemale, muidu wiskan sulle 

kausi täie wett kaela! 
P r i t s ^eda tahaksin ma näha! (Suudleb 

Tiiut mägise ualele. Säinal hetkel noorskab Iciat, mille 
üle Tiiu ehmub, ja klaasi lukkuda laseb.) 

T i i u . Helde taeroas!" Mis nüüd teha! 
Tädi armsam kohmitass läks katki! 

P r i t s (naerdes). Katki? Ha-ha-ha! Si is 
pead wäljamaksma! 

T i iu . Arwad? Aga see on kõik sinu süü! 
Pr i t s . N sugugi! Kes käskis sind nii 

rabeleda! Oleksid mulle heaga ühe suudluse an-
nud, kõik oleks korras! 

T i i u . Aga mis nüüd? 
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P r i t s . Tuleb mis tuleb! 
T i i u . Helde Jumal, tädi ruõtab mu nii 

hirmsasn läbi. (Kuulatab.) Arwan — sealt ta 
tulebki ruist! 

P r i l s . Tst! Päästan sind kimbatusest! 
«Pistab suurema wssitüti magama Jaagu pihtu. teised 
paneb tema tormale, põrandale laiali.) 

T i i u . Mis sa teed seal? 
P r i t s . Nõnda! Las ta nüüd tuleb! Oi, 

milline nali sellest wälja tuleb! (Hüüab uksel.) 
Tädikene, tädikenc, teie kohroitass läks katki! 

T i i u . Oled sa hull peast, Prits? 
P r i t s (endiselt). Tädi, tädi! Teie kohroitass 

purunes tuhandeks tükiks! 
K a d r i (siZse tormates). Mis? Minu tass? 

Kes? Kuidas? Kus? 
P r i t s . Vaadake! Siin ta on. Onu tahtis 

kohwi juua, Tiiu roalab talle — seal — onu 
jääb tukkuma ja tass kukub tlõrisedes põrandale. 

K a d r i . Sa kuraskincchk, sehake! (Raputab 
meest.) Jaak, Jaak! 

Ja a k (laisalt silmi Nivades). Noh? Ml) ? 
K a d r i . Mis sa jälle oled teind?! 
Jaak. Keldene aeg. ma magasin ju ometi! 

Anes ei saa ju wana ruõrukael midagi ruempu t̂eha. 
K a d r i . Maata siis, mis sul peos on! 
Jaak. Tassi tükk! Imelik, mis see tähendab? 
K a d r i . Tassi tükk neh! Ja põrandal on 

neid terme hulk. Et sa parem ise, kuraminahk, 
tuhandeks tükiks oleks kukkund! 

Jaak. No, mis eest siis, armas naine? 
Ma ei tea ju mitte kui midagi! 

K a d r i . Sa jõid kohroi. 
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Jaak. Soo? 
Kad r i . Ja jäid seejuures magama! 
Jaak. Maata, maata! 
Kad r i . Ja lõhkusid tukkudes mu tassi! 
Jaak. Kahju siis ikka tül l ! 
K a d r i . 20 aastat jõin ma sellest. 
Jaak. Noh, ostan uue! 
K a d r i (Tiiule). Ja sina? Oli sul siis 

tannis seda tassi niisuguse kõkerduse kätte anda?! 
T i i u (logeiobx Ma andsin sellepärast, et — 

et -
P r i t s (aitab tasa). — et see just puhas oli! 
K a d r i (Tiiule). Kasi kooti! (Tiiu, pea norus, ära.) 
Jaak. Imelik küll, aga ma ei mäleta sugugi, 

millal ma kohmi jõin! 
Kad r i . Warsti magad sa ka selle omal 

meelest ära. et sul naine ja lapsed on. 
Jaak (ohkad sudmnest). Seda ma ei unusta! 
K a d r i . Ole siis ometi erksam, sest meil on 

praegu kohe Pritsugu ülitähtsaid asju ajada. 
Jaak. Pritsugu? 
K a d r i . Muidugi! Doora on nüüd juba 

kaks nädalat kodus ja Prits pole temalt weel 
„jaa" sõna Mindki! 

Jaak. Pean siis mina sealjuures olema, 
kui ta seda teeb? 

K a d r i . Pole waja! Küll sind kutsutakse, 
kui waja! 

Jaak. Mis ma's nüüd õieti pean tegema? 
K a d r i . Pead Pritsult küsima, miks ta sel

lega wiimitab. 
Jaak (Mamüüdll). Kuule sina, Prits, ma 

pean sinu käest küsima . . . 
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P r i t s (waheie). Ah — ma olen lihtsalt 
ara, tädikene! 

Kad r i . Soo! Harilikult oled sa liigagi 
julge. Testamendi järele pead sa meie tütre 
omale kosima. 

P r i i 5. î eda te olete mulle mitu korda 
öelnud! 

K a d r i . Kui sa muidugi ei taha poolest 
Varandusest loobuda.Testament on minu käes hoiul. 

P r i t s . Üsna õige jah! Mdamisi.) Seda 
hoiab ta paremini kui oma tütart. 

K a d r i . Warsti oled sa mees ja saad 
täisealiseks. 

J a a k (haigutab). Ma arwan — homme wist? 
K a d r i (wihaseit). Selle üle ei pruugi sinul 

oma unist peatolu waewata. Kes seda paremini 
peab teadma, sina wõi mina? 

Jaak. Ms ikka sina, naisuke! 
K a d r i . On juba aeg, et sa oma õndsa 

isa suumi täidaksid? 
P r i t s . Aga enne pean ma ju ometi Doo-

rat ligemalt tundma õppima. 
K a d r i . Seda wõid sa peale pulmi! 
P r i t s . See oleks ju hoopis Vastupidi! 
K a d r i . Ah mis, sa ei tunne asja! Usu 

Prits, kui õnnelik inimene abielus on! Abielu 
on üks . . . 

Jaak (silmi üles taewll poole tõstes). . . . Üks 
hädaelu! 

K a d r i . Suu, Vanamees! 
Jaak . Harilik sõnakõlks! 
K a d r i . Kas sa kuriloom, oled kord mait! 

Silmapilk pead ise Pritsute abieluõnnest seletama! 
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J a a k (imestunult). M ina? 
K a d r i , Vina jah. Seda tahan mina. 
J a a k . Aga. et ma nii suur lõuamees pole 

kui sina. seda sa ju tead! 
K a d r i . Vi is jutusta talle oma koduse elu 

waikusest, õnnest ja sellest, kuidas me üksteise eest 
hoolitseme. 

J a a k . See on kaunis hapu asi! 
K a d r i (Vihaselt). M i s ? Kuidas? 
J a a k . Ee — ee — see rääkimine muidugi! 

Kui sa aga nii hirmsasti peale käid — noh — 
siis ma ei pääse kuhugile. Waata, armas Prits, 
et — tui — kui abielust pilli maalida — 
(Vmgutab.) 

K a d r i (aitab). — Si is laseb see end Võrrelda 
ühe kewadise ilusa päewaga . . . 

J a a k . Apri l l i kuus! 
K a d r i . Naine on mehele taeroalik kink. 

Kasinus, headus, truudus, armastus —' kõik, 
kõik on temas ühendatud. Lühidalt: naisel o n . . . 

J a a k . Alati õigus! 
K a d l i (saadab Jaagule wihase pilgu). Naise 

kõrwal kõnnid sa nagu roosinurmel, kuni surm 
sind Viimaks . . . 

J a a k . Päästab. Aamen! 
K a d r i . Kas sa pead kord oma lõuad seal! 

Waata, et sa ruttu siit kaod! Silmapilk lähed ja 
ajad kanad aiast wälja! 

J a a k (ohkab). See ongi see kuulus abi
elu õnn! 

K a d r i . J a muidugi! Sa pead ju ennast 
ometi natukene liigutama, muidu upud raswa 
ära! Aga nüüd mine ruttu! (Lükkab w istmelt 
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üles, siis Pritsute.) J a sina mölle selle Üle hoo
lega järele! 

J a a k . Jn pulma-kingiks saadan sulle terme 
kastitäie kanu. 

K a d r i . No. mis ta nendega peab peale 
hakkama! 

J a a k (naerab laisalt). Eheheh! Kül l minul 
on siis uhke pealt waadata, kuidas sa neid rai-
peid aiast wälja kihutad! 

K a d r i. Pea suu ja kasi ruttu sa rueniw tigu ! 
J a a k . Ja, jah, magus mes i . . . (Tahab weel 

midagi öelda, kuid Kadri tõukab ta uksest wälja.) 
K a d r i . Kasi ja ära urise enam! (Ära.) 
P r i t s . Waene onu! Sinu abieluõnn ei 

anna sulle hetkekski rahu! (Doora toas Ilawerimäng.) 
Ohoo?! Täditütar kuulutab oma wõimeid muu
sikas ! (Doora sa SeMuur laulawad seinte taga.) 

Oh awa, armastus, su süda 
sest jälle saabund kewade, 
ja tema lillerohked aasad 
meid terwitawad uuesti, 

2. 
Oh awa, kallim,.oma süda, 
külm lumi sulab päikse ees. 
Las armupaike sulatada 
ka külmi tundeid südamest. 

3. 
Oh awa, kallim, oma süda, 
noor tuul kõik hüüab õitsele, 
las tõusta hinge säraõied 
ka uuel i lul ülesse! 

(Laulu waheajal tuleb Tiiu ning asetab pestud tald-
retud laual»:.) 
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P r i t 2. Aa, sina. Tiiuie! Kas kuulsid laulu? 
Kas ei taha sinagi minuga laulda, mis ? (Laulab.) 

Las tõusta hing? säraõied 
ka uuel ilul ülesse! 

T i i u . Oh. jäta, Prits! Ma ei taha ühtki 
laulu kuulda, sest mu kõrwad huugawad weel 
praegu tädi armsast kohwitassilaulust! 

P r i i s. Ah, tädi laul nüüd! Tädi on üks 
wana, lõhkine wiiul, kes ainult weel natuke plä
riseb. Aga südamest tulewad armastuslaulud — 

T i i u . Mine ütle seda oma pruudile! 
P r i t s . Pruut? Minul? Kes see on? 

Ega sa ometi täditütart Doorat arwa? 
T i i u . Ja muidugi. Keda siis weel?! 
P r i t s . Ahcchahaa! Täielikult märgist mööda! 
T t i u . Sa pead zu, sest pool sinu Varan

dusest on kaalul. 
P r i t s . Ja ühtlasi ka mu õnn! Ei, mu 

süda põleb tõsises ja ausas armastuses. Tiiukene, 
tahad sa näha mu pruuti? I lus nagu ubin! 

T i i u hurmalt). Seda ütleb igaüks! 
P r i t s . Ma näitan sulle tema pilti, otsusta 

siis ise! 
T i i u . Tema pilti? Ah näita! 
P r i t s (pöörab Tiiu, kes seljaga peegli poole sei

sis, iimber ja näitab peeglisse). Waata siis. Otsekui 
taewast tulnud ingel! (Jookseb naerdes ära.) 

T i i u (mõttes). Arwas ta mind? (Kurwalt.) 
Waene Ti iu ! (Tõstab pea särasilmil.) Jah — ta 
arwas siiski mind! Üliõnnelik Ti iu! (Taldre-
iutega ära.) 

E e s r i i e . 



Teine waatus. 
J a a k sähtidcs ja lõõtsutaks sisse, kummagi kaenla 

all naiste ehteasjad). Oeh! Oeh! Nüüd olen 
ma peaaegu surnud! (Wajub tugitoolile kägarasse.) 
Et. pagan neid kanu lül l wõtoks! Jookse nende 
kuramuste pärast kas wõi keel r ippu! J a nae
rvalt oled nendest lahti, seal pistab sulle üks linna 
untscmtsakas kõiksugu kraami taela — roea aga 
trepist üles nagu hobune? Oeh! (Laseb mõlemad 
karbid põrandale kukkuda.) Wedelege seal — naiste 
ebajumalad! P u h ! Oeh! Need pagana kana 
rmpeo! Oleks neil ometi üks kael kõigil kokku, 
seda oleks hea ühe naksuga maha tõmmata! J a 
siis see pagana pika reitega roene kukk! Sinder 
sehake! Ajad hernestelt ära — juba tema uba
des ! ajad ubadelt ära — juba tema taimelaioas. 
Ajab weel ise oma pika kaela sirgu ja kokutab 
mulle tigedalt wastu. KõkõkM! Kül l ma sulle! 
(Istud mugawamalt). Tooli logask kah teeb kondid . . . 
Nojah, sedasi siis jah — no, mis sa ütled, kui
dagi ei saa enam hästi istuda! Peab midagi 
pea alla otsima! (Ohkab.) Hakka san'd selleparast 
padja järele komberdama! Kas siin siis pole ka 
midagi schcckest asja?! (Wõtab wähema paki ja kat
sub sellel lebada.) See kurask kah kõroa nagu killtt. 
Aga — mis seal sees's on? (Wõtab karbi lahti.) 
Ohoi ! Pitsid, lindid ja igasugu lipakad — õige 
pehme tcnoaar. (Seab tanu pea alla. kuni see wiimats 
pähe juhtub.) 2oo. sedasi pole niäga wtgagi! H m ! 
H m ! H m ! (Jääb ümisedes magama.) 
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K a d r i (uudishimulikult). Waatame siis järele, 
mis linnast . . . (Märkab Jaaku.) Mis? Issand 
halasta! Minu uus tanu temal õümütsiks! 
(Raputab.' Jaak! Jaak! Jaak! 

Jaak ! pikkamööda). Ma ei saandki weel õieti 
rahule jääda! Mis seals' jälle on? 

Kad r i . Wõi mis seal on! Tahad, et ma 
roiha pärast lõhki lähen? 

Jaak. Mis, kas kukk jälle juba aias on? 
K a d r i . Et ta su sindri silmad wälja kriidiks. 
Jaak. Armas naisukene, teen küll mis jõuan, 

kuid selle pikajalalisele saatanale ei jõua ma järele! 
K a d r i (pöörases wihas). Ja mis sul peas 

on, sa narr! 
Jaak. Minul? Peas? (Wõtab naeratades 

tanu peast.) Ah soo! See jah! 
K a d r i . Mis öõmüts see sul on? < 
Jaak. See on tanu. 
K a d r i . Selle tõin ma endale Doora pul-

mapäeroaks. 
Jaak. Wõi mis. Noh, egas' ma teda enam 

siis pähe pane! 
K a d r i . Ja kuidas mina siis teda weel 

pähe panen! Kõik nii hirmsasti kortsutatud! 
Jaak (seab tanu korda). Seda ruõib silitada! 

Naiste ehted ja südamed on üsna lihtsad jälle 
ära silitada! 

K a d r i . Suu! Tanu siia! (Tõmbab tanu ära.) 
Onn, et sa teisest kastist Doora loor-rätti wälja 
ei wedcmd. Selle oleks sa kindlasti mulle suka-
paelteks rebind! 

Jaak. Mis sukapaela loorist sulle saab! 
Sul on kõige parem puhas kalanski! 
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K a d r i (ähwardades). Waata, et sa seal. . . 
Selle räti peab Prits armastust amaldades Doo-
rale kinkima! 

Jaak. Iah-jah! Kas poiss armastab kah 
tüdrukut? 

K a d r i . On see minu asi?! Tehku mis 
tahab, aga ämwõtma peab ta teda! 

Jaak. Jumala nimel! 
K a d r i . Seda asja peab just täna joonde 

ajama, sest muidu saab Prits targemaks j a . . . 
Jaak. Nojah, abiellumine pole ju ometi 

kerge asi! 
K a d r i . Kas sa tema kaela murdsid? 
Jaak. Just mitte seda, aga kõroerdasin 

kõmast!! 
K a d r i . Sa heldus küll! Mis sust siis 

saaks, kui mina sul kuklas ei tantsiks! Mitte 
sammugi ei saaks sa edasi, kui ma sind oheliku 
otsas ei peaks! 

Jaak. Waata, waata! Aga kas Prits 
mind kuuleb! 

K a d r i . Taga targemaks! Sa oled ju ometi 
suguwõsa pea? 

Jaak. Wäga rooimalik! 
K a d r i . Ja kas Prits pole suguwõsa liige? 
Jaak. Liige? Km! On küll! 
Kad r i . Selleparast siis! Pea käsib ja liik

med kuulawad sõna. Pea - on mõistuse keskpaik 
ja mõistus olen mina. 

Jaak (kurwctmeeiseit). Jah — oled sina. 
K a d r i . Seepärast teeme õige kiiresti. Too 

need kastid teise tuppa, seal räägime selle üle 
weel pikemalt. 
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Jaak. Kas ma ei wõiks ehk kauemaks 
siia jääda? 

K a d r i . Soo, mis jaoks siis? 
Jaak. Peale selle kukc-waenlase küütimise 

kuluks mulle üks natuke puhkust ära! 
K a d r i . Tühi lori! Kas sul muud teha pole ? 
Jaak. Ei. 
K a d r i . Kas sõnikuroednjate juures oled käind? 
Jaak. Mm — ei ole weel! 
K a d r i . Kaä terad saatsid meskisse? 
Jaak. Ei ole kah roeel! 
K a d r i . Ja minu haiglane talleke! 
Jaak (haledalt. Nojah, selle peab ju päikse 

kätte tassima! Oh sa helde aeg küll! Siis pean 
ma muidugi minema! (Tõuseb hoiates üles.) 

K a d r i (talle karpe kaenla alla toppides). Ruttu! 
Ruttu! Silmapilk siis! 

Jaak (naisest tõugatud). Õnnelik loom, see 
maeti lamba ute, kui ta haigeks jääb. Teda kan
takse! Mina pean aga seni ikka weel ise mi
nema, kuni mind kord hauda kantakse! 

K a d r i . Seal saad sa siis õige mehemoodi 
magada! 

Jaak. Ainult seni, kuni sa mulle ükskord 
järele tuled! (Mõlemad ara.) 

S e l i k u u r (jookseb, mapp kirjadega laes, Doom 
toast wälja, Doom temale järele). 

Doora. Ah, teid küll! Ma saan kurjaks! 
S e l i k u u r . Seda parem! See on nii kui 

nii päris ime, et me paari kuise armastuse jook
sul kordagi weel riielnud pole! 

Doora. Andke mu kirjad siia? 
S e l i k u u r . Waatan enne, mis seal sees on ? 
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Doora. Seal on kirjad, aru saate?! 
E e l i k u ur. Kas armastuskirjad? 
Doora . Mis see teile korda läheb! 
S e l i k u u r . Kui nad ruanemad on kui kaks 

kuud, siis jumal nendega, kui aga mõni Varaja
semat tuupcicroa kannab, siis hoidke alt! 

D o o r a . Midagi ei leia te säält! Andke ruttu! 
S e l i k uur. Oot. oot. cot! Teeme rahu, 

kas pole? Ehk — parem teeme roahetust! Siin 
on minu kirjad. (Ulatab.) 

Doo ra . Mis ma nendega teen? 
Se l i ku r . Seal on samapalju kirju sees! 

Wõlke! (Doora wõtllb.1 
Doora . Olgu siis! 
S e l i k u u r (tirju silmitsedes). Aa! Härra 

Sarapikult! 
D o o r a (samuti). Preili Karukesilt! Hm! 

Waata aga! 
Ee l i k uur. Wõtke oma Sarapik tagasi! 

(Annab kirja tagasi.) 
D o o r a . Soolake oma Karuke sisse! (Annab 

tagasi.) 
E e l i k uur. Leitnant Siguri käest? Hm! 

See on üks roiha umbrohi, millega ma tegemist 
ei tee! 

Doo ra . Preili Nukruselt! Hm! See oleks 
teile roist paras naine! 

E e l i kuur. Härra Pudisupi käest! Hm! 
No, selle kuiwetand herneroarre üle teil ei pruu
giks uhkustada! 

Doora . Preili Pajupillilt! Ah see. kes end 
juba üle 40 aasta 20 aastaseks nimetab. Huu! 

S e l i kuur. Härm . . , 
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D o o r a (tõmbab talt kirjad ja annab Selikuurile 
tema omad.) Küllalt nüüd! Olgu kuidas on. 
Aga nüüd näete, et terwelt pool linna mind 
tunneb! 

S e l i k u u r . Ja mind teine pool! 
Doora . Nagu näete, armas Selikuur, oleme 

meie üksteisele nagu loodud. 
S e l i k u u r . Ja tui ma tulewikust mõtlen, 

siis jõuan ma otsusele, et meie wahetord seda 
huwitamamaks muutub, kui te sellele merekarule 
mehele lähete. See loomakene omab 5900 krooni 
ja ta rumalus on sama palju roäärt. Sellest 
tuleb alles elu! 

D o o r a . Üsna õige! Minu wanemad pole 
rikkad. Ometi oskas mu ema asja nii säädida, 
et ta mina sellest suurest Varandusest, mis Prits 
saab, ilma ei jää. Pean küll selle lolli Vasika 
endaga kaasa roõtma, tuid selleeest saan linnas 
elada! 

S e l i k u u r . Seal korraldame pidusid! 
D o o r a . Ja täime teatris! 
S e l i k u u r . Kuidas muidu! 
Doora . Kõik on ju wäga hea, tuid meie' « 

nopime linnul sulgi ennem juba, tui ta meil 
weel käes. Millegi pärast on mu armas onu
poeg seni mu mustu õige külm. Nähtawasti 
kardab ta roist teid. t 

S e l i k u u r . Kas ta tõesti nii tark peats 
olema?! 

Doora . Tõepoolest. Selikuur. te peaksite 
enne pulmi weidi ettewaatlikum olema! 

S e l i k u u r . Teie silmade roastu ei suuda 
keegi külmaks zäada! 
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Doora . Teate mis, tehke nii, nagu armas
taksite minu onutütart Tiiut! 

E e l i k u ur. Nõuate liig palju! 
Doora . Aga ma tahan seda! 
S e l i k u u r . Ja tasuks? 
Doora . On lõbutullane tulemit. 
S e l i k u u r . Kuid mina olen suur olewiku 

sõber. Minu tingimus — käsirahaks üks suudlus. 
Doo ra . Meie ajal käsiraha ei makseta! 
S e l i k u u r . Aga roarastatakse siiski weel! 

Cuudleb Dooiat ruttu põsele.) 
Doora . Fui, milline häbematus! (Waawb 

peeglisse.) Ja nüüd olete oma musutamisega mul 
põskedelt puudri ära lakkun^! Ja millised lokid 
on! Niisugune rumalus! (Ära.) 

S e l i k u u r . Jumal tänatud! Ometi kord 
lahti sellest inimesest! Soo! Wõi tema tahab, 
et ma silmakirjaks armuksin Tiiusse. Jumalik 
mõte! Teeksin seda ilma sinu sooroitagi, sest 
sellasesse õienuppu armuks iga meesolerous. 

P r i t s (tuleb). 
S e l i k u u r . Wäga hea. armas härra Änilane! 
P r i t s . Väga paha, armas härra Selikuur! 
S e l i k u u r . Mulle oleks sõpra tarwis! 
P r i t s . Minule mitte! 
S e l i k u u r . Seda parem! Siis wõite mulle 

abiks olla! 
P r i t s . Miks mitte. Aitan heal meelel 

õnnetuid. 
S e l i k u u r (endale). Mõlkus! (Kõwasii.) 

Armastan teie onutütart Tiiut! 
P r i t s . Soo? Mina armastan teda kah! 
S e l i k u u r . Sugulase armastus on selge 

mesi, minul aga, nagu põlem piiritus. 
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P r i t s (Mates). — Mis Varsti kustub! 
(Kõrwllle.) Küll ma sulle näitan! (Kõlvasti.) 
Kas teil kawatsuZ on Tiiut kosida? 

S e l i k uur . Noh, seda saab näha! 
P r i t s . Mõistan. Kõigepealt muidugi weidi 

armatsemist? 
S e l i kuur. Oige! 
P r i t s . Nii öelda — teiste seljataga muidugi? 
S e l i k u u r . Tõsi. 
P r i t s . Ohtu widewikus jalutada? 
S e l i k u u r . Endastmõista! 
P r i t s . Ja kui Võimalik, siis Tiiuga laia 

ilma põgeneda? 
S e l i k u u r . See oleks muidugi suurepärane! 
P r i t s . Seda sokutan! Kasi sellepeale. Ta 

armastab teid juba ammugi salamahti. 
E e l i k uur . Arroate? 
P r i t s . Kuidas te selles roeel kahelda wõite? 
Se l i k uur. Näete siis! (Kuobeldes.) Tõtt 

öelda, olen ma peenike poiss, sest tüdrukud, krs 
mind näelnad, armumad kohe. 

P r i t s . Mõelge — ta on isegi ühe musta-
räästa teie nime õpetand rääkima! 

S e l i k u u r (ülirüõmsaly. Musträästas? Minu 
nime? — 

P r i t s . Jah. Lind hüüab hommikust õhtuni 
Selikuur, Selituur, Selikuur! 

S e l i k uur (samuti). Selikuur! 
P r i t s . Ja marem ei osand see lind muud 

midagi öelda, kui karmantsik, karinantsik. 3lga ka 
nüüd ckistab ta Veel kogemas mõne „karmant-
siku" sinna sekka. Tst! Kas sealt mitte T i iu ei 
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tule! Ajage aga sus Tiiuga asjad jutti. Kõik 
muu jätke nnnu hooleks! Mina lasen seniks 
roarwast! 

S e l i k u u r . Ma püüan ta südant wallutada? 
P r i t s (tormale). No, seda roaatame rveel! 

(Teeskleb, nagu lahkuks toast, kuid poeb kapi taha.) 
S e i i k u u r . Öeldagu nüüd weel, et narri 

inimest ei saa kasutada! 
T i i u (linaloonal kaes, Iciheb üle lama). 
S e l i k u u r . Nõnda ruttu, ilus preilikene? 
T i i u . Pean linu wokile wiima! 
D o o r a (jääb uksele kuulatama). 
S e l i k u u r . Oh, Mge siia, mu elulõnga 

ketrama! 
T i i u naerdes). Ahcchaha! Seda lõnga ma 

ei oskagi ketrada! 
S e l i k u u r . Aga ilusam taewaingel olete siiski! 
T i i u . Suits mu koogist tõuseb küll taewa 

poole, rohkem pole mul taewaga tegemist! 
S e l i k u u r . Kui ma Jupiter oleksin! Oh 

kuidas ma siis oma nina selle suitsu poole 
sirutaksin! 

T i i u . Te roõite seda suitsu ka nuusutada, 
ilma, et teie Jupiter pruugiks olla. (Tahab nunna.) 

S e l i k u u r (peatab teda). Oodake weel weidi! 
T i i u . Laske mind, härra! Teie ilusad sõ

nad ei ketra mulle ühtki wartnatäit lõnga. 
S e l i k u u r . Kas need roäikesed ilusad sõr-

mekesed siis tõesti nii. halroa töö jaoks on loodud? 
T i i u . Kuidas nii? Juba roanal ajal aus

tati ketrust! 
S e l i k u u r . Aga nüüdisajal austatakse roh

kem armastust. Mis te arwate, kui kaks südant 
üksteist leidwad ja . . . 
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T i i u swaheie). Oodake, silmapilk ma kutsun 
täditütre wälja! 

Se l i k uur. Misjaoks siis õieti? 
T i i u . Et teie oma ilusaid sõnu maid sellele 

ütleksite, kellele nad sobiroad. 
E e l i k uur. Ega teie ometi sellega öelda 

taha, et mina Doorat armastan? 
T i i u . Nii see näib olema:! 
Se l i k uur . Mina peaksin niisugust tüd-

rutu-riibalat . . . 
D o o r a (eneses). Mis? 
T i i u (naerdes). Kas siis MlM täditütar 

küllalt ilus pole? 
E e l i k u ur. Päh! Ilusaks peab ta maid 

ise ennast! 
T i i u . Niisugused ilusad mustad silmad — 
E e l i k uur. — Mis kõige ilmaga sõbrus-

taroad! — 
T i i u . Pikad siidijuuksed — 
S e l i k u u r . — Mis jumal teab. kelle peast 

lõigatud parukad! 
T i i u . Tema lõkendawad põsed — 
Ee l i k uur. — O n puuderdatud ja schmin-

gitud! 
D o o r a (surub wiha tagasi). Oota sa. kelm 

sellane! — 
E e l i k uur. Lühidalt, Tiiukene. ma ihkan 

armastust, mida loodan saada ainult teilt! 
(Põiwttab.) Siin, teie jalgade ees tõotan . . . 

D o o r a (lööb talle õlale). Teie olete maakera 
. suurim ja kuulsam narrikuningas! (Ära.) 

S e l i k u u r (jääb tuhmilt endisse poosi). 
T i i u (naerdes). Hahahaa! M i s nüüd tull ^ 

saab, härra Jupiter? 
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P r i t s (tapi talla wälja tulles). Ka mina ta
han siin teie jalgade ees wanduda, et — (Põlwitab.) 

T i i u . Ah ! Mis? Kasina siin? Man
duge siis üksteisele igawesr truudust! (Jookseb ära.) 

S e l i k u u r ja P r i t s (itta weel põlwili põrnit-
sewad üksteise poole). 

S e l i k u u r . Härra Nnilane! 
P r i t s . Härra Selikuur! 
S e l i k u u r . Toa oli alles üks pauk! 
P r i t s (püsti tõustes). Kas te ei taha püsti 

tõusta, härra Selikuur? 
S e l i k u u r (püsti tõustes). Kus teie siis olite? 
P r i t s (lihtsalt). Kapi taga! 
S e l i k u u r . Ja Doorat te ei märgand? 
P r i t s . Märkasin küll! 
S e l i k u u r . Inimene, miks te mulle siis 

märku ei annud? 
P r i t s . Ma ei wõinud ju ometi teid segada! 
S e l i k u u r . Pagan wõtaks! Nüüd kisen

dab ta minu peale paar-kolm päewa! 
P r i t s . Mis te sellest enam arutate. Teie 

lihtsalt pistate Tiiuga majast plehku ja asi tahe! 
S e l i k u u r . Kui Tiiu mind ainult armas

taks! Kuid ma märkan, et ta minu wastu hoo
pis nipsakas on. 

P r i t s . Tühi jutt! Ta ei wõi ju oma 
armastust nii awalitult wälja paista lasta! Kuid 
nagu märkasite, ta häbelik silm ütles selge sõnaga, 
et ta teid armastab. Seadke täna öösel hobused 
korda, küll ma ta teile kätte muretsen. 

S e l i k u u r . Olgu siis peale! Teeme kat
set. Rääkige siis Tiiule kõik ära. (Waatab aknast 
«mli» Pagan wõtaks, sealt tõuseb ju hiigla 
äiksepilw! 

^ 
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P r i t s . Seda huwitamam! Kui sees mü
ristab ja wäljas kah, siis ei mürista õieti kusagil. 

E e l i k u ur. Õige ta on. Nõnda siis ma 
ruttan hobuseid tellima. Ratsahobune mulle ja 
hobune wantriga mu pruudile. Sellest peaks 
aitama! (Ara.) 

P r i t s (puhkeb naerma). Oota sa, oota! Ta
han sulle ühe pruudi sokutada! Aga keda? 
Doorci wõi tädi? Võ i wcma Riinu koguni? 
Hüroa — maata me, näeme! 

K a d r i (tuleb luoi-rätt käes). Pritsukene! Siin 
on midagi sinu jaoks! 

P r i t s . Loor-rätt ? Mida ma küll sellega peak
sin peale hakkama! Kas kadrisandiks minema wõi? 

K a d r i . Rumal! Selle pead pruudile kin
kima, sest see kink annab julgust. Ja see Valmis
tab sulle ka tee Doura südamesse. 

P r i t s (kawaiait). See ongi juba malmis! 
Kadr i . Armad? Noh kutsu ta siis mälja 

ja räägi minu kuuldes! 
P r i t s . See nüüd tüll ei lähe, tiidikene, fedä 

mõib ainult nelja silma all kõnelda! 
K a d r i . Siis astu sisse. Aga — ukse taga 

kuulata mõi'n ma ometi? 
P r i t s . Jah, seda küll, kuid — kuid Tiiu 

on ka seal sees! 
K a d r i . Saada ta mälja! Ütle, et ta kassi

poja aiast ära tooks, wihma hakkab iga minut 
sadama! 

P r i t s . Hüma! Ma saadan ta siis teisest 
uksest mälja, et ta — noh — ei aimaks — 

K a d r i . Muidugi, muidugi! 
P r i t s (Doora tuppa). 
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K a d r i (eneses). Ometi ükskord asjad nii
kaugel! Õieti öelda, on ta küll weel päris poi
sikese aruga, kuid küll Doora ta magusaks taltsutab ! 

P r i t s (tagasi tulles). Tiiu on lciind! 
K a d r i . Siis wõta ruttu rätt ja mine sisse. 
P r i t s ^wõtllb räti). Ah, milline kuraas mul 

praegu on! (Lööb linnale.) Pange aga torm hästi 
ukse ligi, et hästi kuuleksite. (Ära.) 

K a d r i (hüüab Illllgu toa ukselt). Jaak! 
Tule ruttu! 

Ja a k (unisena). Noh, juba jällegi? 
K a d r i . Kiiresti! Kiiresti! 
Jaak ltnleb pikkamööda, uniselt). Et ka Ühe 

silmapilgu tukkuda saaks! Juba hammustab sind 
kärbes, juba wanaeit! 

K a d r i . Ole tasa! Kuula nüüd läbi ukse, 
kuidas Prits Doorat kosib. 

Jaak. Ah kuulama peab? Seda wõib! 
K a d r i . Seejuures mõtleme ka endi noore 

põlwe päeruadele! 
Jaak. No muidugi! Aga kas ma selle

juures ka istuda roõin? 
K a d r i . Ja kuidas meel! Me istume nagu 

armastajad üksteise kõrwale. 
Jaak . Armastajad neh! (Istuwad ukse ligidale.) 
K a d r i (kuulatab). Kuule . . . ohkab. 
Jaak . Sooh! 
K a d r i . Aga mäletad, kuidas sina omal ajal 

ohkasid? 
Jaak. Ma ohkan ju roeel praegugi! 
K a d r i . Pea suu! Nüüd nad . . . 
P r i t s (seespool). Armas onutütar! Ma 

tulen tädi loaga! 
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K a d r i . On iki üks tubli poiss! Ilma 
minuta ei wõta ta midagi ette! 

Jaak (pobisedes). Kes siis sinuta midagi 
teha tohib! 

P r i t s . Armastan sind juba ammugi salaja. 
K a d r i . Justament nõnda ütlesid sa ka mulle! 
Jaak. Neis aastates räägitakse ikka rumalusi. 
P r i t s . Sinu käes seisab mu eluõnn! 
K a d r i . Just nagu sina omal ajal! 
Jaak. Siis oskasin ma ikka puhuda küll! 
P r i t s . Ma tean, et sind ei ahroatele minu 

rikkus, maid mu hea süda! 
K a d r i . Näis. mis Doora Vastab! 
Jaak. Mis tal muud iki Vastata — 

wana lora! 
P r i t s . Sa teed mind sellega ütlemata 

õnnelikuks! 
Jaak. Noh, seal ta ongi! Doora ütles „jah"! 
P r i t s . Oh, mu armas, kallis sina! 
K a d r i . Mu jumal! Olen päris südameni 

liigutatud! 
Jaak (haigutades). Mina niisamuti! 
P r i t s . Luba, et sulle esimese palama suud

luse huultele maotan? 
K a d r i . Mehekene, kas ehk meie kah üks

teisel ümbert kinni ei Võtaks? 
Jaak. Miks nii? 
K a d r i . Et meie esimest armastust mäletada. 
Jaak. Minugi pärast! (Kaelustawad.) Aga 

kuule eit. egas mina sinu esimene kosilane olnud, 
sa armastasid teist enne mind! 

Kadr i . Aga Viimane oled sa ikka! ^ 
Jaak . Kui kahju, eit! 
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P r i t s . Wõta. kallim, see õrn loor-rcitt ja 
kata sellega oma õrn hing nagu taewasügawus 
õrna pilroesagaraga. 

K a d r i . Kuule, kui ilusti ta seda ütleb! 
Jaak. See on tal were sees! 
P r i t s . Aga ära sugugi wastu pane, ta 

pole ju kallis! 
K a d r i . Doora kawal, ei taha roastugi 

viõtta, mis sa ütled! (Duum tuppa.) Aitab küll! 
Olete nagu üksteisele loodud! Tulge, et me 
teile oma õnnistuse roõiksime anda! (Tõmbab 
Pritsu ja Tiiu uksest turpa. Samal hetkel kostub tõue-
törgatus.) Kuule? Äike! Taewas ise õnnistab 
teid! Noh taat — õnnista lapsi! (Tiiu ja Prits 
põlwitawnd.). 

Jaak. Miks ei! Wõib! Jumal õnnis
tagu teid! 

K a d r i . Võtke ka minu emalik õnnistus 
endiga! (Müristus.) Jumal kinkigu teile . . . 

Doo ra (lõõtsutades, läbi testukse). Ah, mamma, 
mis see siis tähendab? 

K a d r i sabatuna). Doora! (Kisendab.) Meid 
on petetud! 

T i i u . Mina olen süüta! (Jookseb ära.) 
Doora . Niisuguse roihmaga ajad sa mind 

õuest kassipoega otsima! 
K a d r i . Oh sa massuurikas niisugune! 
Jaak. Minu õnnistusega! 
Doora . Aga, mis see kõik tähendab? 
K a d r i . Pagana õepoeg! See on jällegi 

üks sinu lugemata rohketest wempudest! 
- P r i t s . Aga armas tädi, teie õnnistasite 
juba meid! 
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K a d r i . Wõi peaksin ma oma kalli loor-
räti Tiiule kinkima?! 

P r i t s . Ma toon teile selle räti tagasi, kuid 
Tiiu jääb mulle. 

K a d r i . S i i n on sinu pruut, aga see teine 
plika peab tunda saama kuidas — (Tiiule Meie.) 

P r i t s . Ah nii! Nüüd lööb pikne sisse. 
(Talle järele.) 

Doora . Papakene, ma ei saa sellest mitte 
kui midagi aru! 

Jaak. Eheheh! Mina ka mitte. 
Doora. Aga ma pean seda teada saama. 

Sina isa, mine püüa seni kassipoeg aiast kinni. 
Ta peab selle keskmise õunapuu otsas olema! (Ära.) 

Jaak . Päh! Mis meel! Ise oled kassi-' 
poeg! Olge kas mõi kõik puuotsas ja tulgu 
roihma nagu tapast, ma ei liigutab oma suurt 
roarroastki! (Hetkeil mürwtushood.) Hm! Päris 
muhe on siis toas pikutada,, kui tuul hulub ja 
pikseroihm aknaruutude! ladistab. (Haigutab ja Mb 
tuttUMll.) 

E e s r i i e . 

Kolmas Vaatus. 
(Jaak magab, Kadri lükkab Pritsu Doora toast Välja.) 

K a d r i . Wälja kasi! Sul pole siin mi
dagi otsida! 

P r i t s . Ma^ei otsigi ju midagi! Leidsin juba! 
K a d r i . Mis asja! 
P r i t s . Ühe ilusa neiukese, keda armastan 

ja kes mind armastab. 
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K a d r i . Lori kõik! Sinu raha pärast ar
mastab sind igaüks! 

P r i t s . Arwad, tädikene? Kas siis armas
tust raha eest osta saab? 

K a d r i . Raha eest saab kõik! Kui sa ehk 
arwad, et Tiiu sind tõsiselt armastab, siis eksid 
roaga. Tiiu soow on s ind ainult kätte saada. 

P r i t s . Egas^ ma muud tahagi! 
K a d r i . Aga ta on ju weriwaene! 
P r i t s . Selle eest aga üliilusad punased põsed. 
K a d r i . Arwatawasti tead sa ka, et mina 

teda omast armust üleskaswcüasin! 
P r i t s . Seda ma tean! Seda'Viskate talle 

igapäero ette! 
K a d r i . Tiiu isa oli üks mana sõjawaelane. 

kellel wichematki Varandust polnud. Ta wõttis 
naiseks omale meel waesema tüdruku ja kui siis 
Tiiu sündis, siis lasi jumal teab kuhu Varmast 
ja jättis naise-lapse meie toita. 

P r i t s . Nojah — naise paigutasite mui
dugi surnuaida! 

K a d r i . Nüüd on juba 15 aastat sellest 
möödas tui Tiiu isa end Viimati näitas. Ja 
niisuguse kaabaka tütre tahad sina endale kosida! 
Lühidalt — saadan Tiiu siit minema, et tal need 
armastuse mõtted ära kaoks ja sina — sina 
oled juba täna õhtul Doora peigmees! (Tahab 
minna.) 

P r i t s . Oodake meel, tädikene. Te tahate 
Tiiu ära saata? -

K a d r i . Ja muidugi! 
P r i t s . Kuhu? 
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K a d r i . Arwad, et ma nii rumal olen, et 
seda sulle ütlema hakkan? Wõta näpust! Oleksid 
tal warsti järel! (Ära.) 

P r i t s . Soo?! Komme juba! Ja hom
miku wara! Siis ei tohi ma enam wiiroukski 
aega raisata! Kus on Tiiu? Silmapilk pean 
teda nägema ! (Tahab minna, onu magab teepeal ees.) 
Ah — see sarwik magab ees! Pole roiga, see 
kaob roarsti! (Raputab teda.) O n u ! Onukene! 

J a a k (üles ärgates).-Noh, mis on, mis on? 
P r i t s . Mälk lõi sisse! 
Jaak. Sooh? Kuhu siis? 
P r i t s . Otse siia majja! 
Jaak. Kas roälk Kadri maha lõi? 

. P r i t s . Ei, aga maja põleb! 
Jaak. Maja põleb? Siis peame küll wist 

roälja jooksma? »̂ 
P r i t s . Trepp seisab juba lausa tules! Hilja! 
Jaak. Armas Jumal! Mis siis? Kuidas 

me siis küll oma elunatukese päästame? 
P r i t s . Aknast roälja, muud midagi! 
Jaak . Mina? 
P r i t s . Ruttu, ruttu! Kas te suitsu lõhna 

ei tunnegi Veel? 
Jaak. Ja jah, nagu tunneks juba! 
P r i t s . Siis ruttu! 
Jaak . Ma murran ju oma kaela?! 
P r i t s . Minge M . Pehme muld on all, 

ja ega see nii torge olegi. 
Jaak. Aga seal all on Kadri taimelawa, 

ma tallan selle ju puruks! 
P r i t s . Tädil on ometi rohkem kahju oma 

mehest, kui tcrimelawast! 
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Ja a k. Kuule Prits, kas see on ka' päris 
selgesti teada . . . 

P r i t s . Noh, siis karmale sisse! Minul ei 
ole tahet . . . 

Jaak. Ei, ei, ei, ärapõleda ma küll ei taha. 
Aita mind aga ruälja . . . 

P r i t s . Noh, astuge siis siia tooli peale. 
Jaak. Niis? Pean ma hüppama? 
P r i t s . Kas te ei tunne, wing läheb suu

remais 
Jaak. Ja jah, mul juba silmad nagu 

kipitamad. 
P r i t s . Pistke aga parem jalg aknast wälja 

— soo — nüüd roasak jalg — nüüd hoidke 
käega aknaraamist kinni ja laske ennast ette-
waatlikult alla.' 

Jaak (juba pool mühas). Aga kus siis 
sina jääd? 

P r i t s . Mina katsun roeel majast roälja 
wisata, mis kätte saan. Laske aga nüüd lahti! 

Jaak. Kas nüüd? 
P r i t s . Ja, jah! Tuli lööb juba uksest tuppa! 
Jaak. Noh, M s Jumala nimel! (Väljas 

tuulukse kukkumist.) 
' P r i t s (wlllltllb talle järele). Soo! Kapsad on 
kõik purud! Mis sest! — Temast olen ma ikkagi 
lahti! Ja seniks kui ta uksest tagasi jõuab, olen 
ma ammugi seal. (Tahab Tiiu juure minna.) 

Ka dri(tuleb leskuksest sisse). Kuhu nüüd.Prits? 
P r i t s (tormale). Sina roeel puudusid! 

(Valjusti.) Ah, armas tädi, ma otsin abi! 
' K a d r i . Abi? Mis sul wiga on? 

P r i t s . Onu on hulluks läind! 
K a d r i . Minu mees? Kuidas nii? 
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P r i t s . Mõelge ometi, tema tahab minuga 
woidu jooksta! 

K a d r i . Jaak? Jooksta? 
P r i t s . Jah, ning kui ma tema roanadust 

ja ta paksu keha talle etteheidan, naerab ta mind 
wälja, ja sõimab mind kartlikuks memmeks, ja 
et mulle näidata, et tema enne õue saab, tui 
mina — kargab ta aknast wälja! 

K a d r i . Aknast wälja?! 
P r i t s . Kui te ei usu, waadake ise! Seal' 

ta longib tänawat mööda ja teie taimelawa on 
puha puru! 

K a d r i (aknast wälja Vaadates). M i s ? Minu 
seemne-kapsad? Jaak! — Jaak! — Jaak! 
Ta ei näe ega kuule. Oh sa heldeke, oli tal 
ennegi ruähe mõistust peas pidi ta roeel sellegi 
raasukese ära kaotama! (Ioolseb utsest Välja.) 

P r i t s . Soo! Ka sellest sain ma lahti! 
Aga et ta ruttu tagasi tuleb, see on kindel ja 
sellepärast pean ma tõttama! (Tahab Tiiu tuppa 
minna.) 

S e l i kuur. S t ! härm Änilane! 
P r i t s (tõiwale). Kes pagan selle siis siia 

tõi? (Walju5ti.) M i s on? 
S e l i k uur. Hobused on malmis! 
P r i t s . See on hea. Kas teie ise jaamas 

käisite? 
E e l i kuur. Ei, ma saatsin Ianka. 
P r i t s . Siis ei wõi te ometi päris julge 

olla. et hobused õigel ajal malmis on. Minge 
ise jaama, praegu kohe, siis wõite kõige peale 
kindel olla. Niisugune asi peab hästi ettewalmis-
tatama! 
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E e l i k u ur. Ei ole sugugi lärmis! Küll 
Icmkci seda toimetab! 

P r i t s (tormale). Wõtku M^dis S i n d ! 
Ee l i ku ur. Parem oleks, kui ma seniks 

Tiiuga kokku saatsin. 
P r i t s . Ah jah. Teil on õigus. Praegu 

on parem aeg Tiiuga kokku saada. 
E e l i k u ur. Kus? Kus? 
P r i t s . Teie teate roist, et teda siin igale 

tööle sunnitakse. 
E e l i k u ur. Sellepärast tahangi ma teda 

päästa! 
P r i t s . Aga ega Teie roeel ei teagi, et ta 

igal õhtul laudas lehmi lüpsma peab? 
S e l i k u u r . Kas tõesti? 
P r i t s . Ta on praegu karjaaias. Sinna 

ta jääb weel tükiks ajaks. Minge aga sinna. 
S e l i k u u r . Lauta? 
P r i t s . Muidugi! Mõelge kui kena see on, 

kui teie Tiiuga sala juttu ajate ja lehmad roahete 
roahel ammuroad — 

S e l i k u u r . Seda küll, aga — 
P r i t s . Ärge roiitke aega. iga hetk on kallis! 
S e l i k u u r . Kus see laut siis cn? 
P r i t s . Uksest roiilja minnes roasakut kätt. 
S e l i k u u r . Aga nuhina sajab ju hirmsasti. 
P r i t s . Nõtke siit onu roana kuub. (Toob 

talle ühe kuue, mis toolil ripub.) Siin on ka weel 
onu roana kaabu. (Litsub tal lübara pähe.) 

S e l i k u u r . A i i ! 
P r i t s . Mis aii? Sedaroiisi ei tunne teid 

keegi, näete roälja. nagu mõni munk! Igaüks 
cirroab teid sulase olewat. Ruttu, ruttu! (Lükkab 
ta utsest wälja.) 
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S e l i k uur. Aga ruäljas on juba pime — 
P r i t s . Mis sest? Seda parem ! (Tõmbab 

utse tema tagant kinni.) Soo! Sellel on ka oma 
aprill käes. Nüüd on kogu maja lage. Kui roast 
Duora seal ei ole? (Waatab läbi wõtme auqil.) Ei, 
Tiiu on üksi. Nüüd ruttu! (Tahab sisse nunna.) 

D o o r a (tuleb uksele). Prits! 
P r i t s (põrkab tagasi, kõrwale). Kurat ja põrgu! 
D o o r a . Otsite roist nund? 
P r i t s . Muidugi. Keda muud! 
Doo ra . Et oma edewaih roallatustempe 

jälle heaks teha? 
P r i t s . Kes selles süüdlane, et mina ede-

roaid tempe teen? 
Doora . Teie rumalus! 
P r i t s . Teie enda tarkus! 
Doo ra . Kuidas nii? 
P r i t s . Kes selle ahrui linnast ühes tõi? 

Kes seadis ta mulle eeskujuks? 
Doora . Mina! Annaks Jumal, et teie 

minu nõu kuulaksite! 
P r i t s . Soo! Wäga ilus! Üks inimene 

kes isegi larjatüdrukule ei häbene järele jooksmast. 
Doora . Olete hull peast! 
P r i t s . Ja pealegi roidewikus tundmatult 

riietatud! 
Doora. Onupoeg, seniajani pidasin ma 

teid ainult narriks, aga nüüd ma näen, et teie 
ka roeel roalelik olete! 

P r i t s . Narri nimetuse eest ma tänan, aga 
roalelik ma ei ole, sest mis räägin, on tõsi! 

D o o r a . Peate teadma, et üks noobel noor
härra, kes minu sõber on, iial ennast nii roh
kel määral ei unusta! 
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P r i t s . Pagan wõtku mind. kui ta mitte 
praegu, onu kuub seljas, karjciaida ei liünd. 

Doora . Seda ei usu ma iial. 
P r i t s . No, kui see roale on. siis roõtan 

ma meel täna roana köögi Riinu endale naiseks. 
Nüüd te ometi usute mu juttu?! 

Doora . Tehte tõeks! 
P r i t s . Tõeks? Minge aga ise lauta roaa-

tama. ta on praegu alles seal. 
' D o o r a . Muidugi ma läheks, et teie laimu 

tõestada, kuid roihma sajab nii hirmsasti! 
P r i t s . Sähke — siin on onu wihmaroari. 

(Awllb roarju.) 
Doora . Aga tui teie mäletate!? 
P r i t s . Aga kui ma tõtt räägin?' 
D o o r a . Siis kihutan ma ta minema! (Ära.) 
P r i t s . Ha-ha-ha! Waadaku ta ise. kuidas 

malmis saab! Nüüd ruttu, enne kui jälle mõni 
tuleb. (Lippab Tiiu tuppa.) 

K a d r i (tuleb Jaaguga lonkides, mõlemad üleni 
märjad). Ütle ometi, mees, kas sa tõesti hull 
oled roõi? — 

Jaak. Ei oleks küll ime — selle hirmu järel! 
K a d r i . Kes tont sind siis aknast Välja ajas ? 
Jaak . Ma pidin ometi, kui ma äwpõleda 

ei tahtnud! 
K a d r i . Kus kohas sul siis põleb? 
Jaak . Siin majas! 
K a d r i . Peakolus wist? 
Jaak. Kas siis wälk sisse ei lõõnd? 
K a d r i . Sinu pähe wist? 
Jaak . Ah ei, naine — 



40 A. Kitzberg 

K a d r i . Ah ja, mees! Maata aga aknast 
rocilja, kuidas sa mu seemnekapsad kõik puruks 
tallasid! 

Jaak . Seda tegi roist wälk, ega siis mi
nul seal süüdi ei ole. Hcilosta ometi, sest sa näed, 
olen märg nagu tiiki ruisatud kutsikas. 

K a d r i . KcZ sind niisugust narrust käskis teha? 
Jaak. Prits! 
K a d r i . Kuidas? 
Jaak. Jäin siia natuke tukkuma, seal kor

raga wõtab ta minust kinni, raputab nagu kassi 
ja kisendad, et maja põleda — laseb mind suitsu 
haisutada ja ütleb, et trepp seista juba lausa 
tules- tõstab mulle' tooli akna ette ja Veeretab 
mu nagu jahukoti aknast ruälja! 

K a d r i . Ah sa pealuu! Ja minule ütles 
ta, et sina olewat tahtnud temaga roõidu jooksta. 

Jaak . Mina, jooksta? Mis ta weel ei mõtle! 
K a d r i . Kus ta waenlane ise läks? Kus 

ta on? 
D 0 0 r ü (tuleb SMuuriga, mõlemad labimärjnd). 

Jätke mind rahule! Olete üks häbemata inimene! 
S e l i k u u r . Aga laske, ma räägin ometi 

ühe sõnagi — 
Jaak . Mis see tähendab? 
K a d r i . Kas teie roihmaga jalutamas käi

site, lapsed? 
Doora . Kena jalutamine! See noorhärra 

siin jookseb meie tüdrukutele lauta järele! 
K a d r i . Kuidas? Ega ta ometi — 
S e l i k u u r . Jumal hoidku mind selle eest! 
Doo ra . Mina juhtusin parajasti peale! 
K a d r i . Kas teil häbi ei ole. härra Selikuur? 
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Doora . Jah, kui ta weel natukenegi häbi 
tunneks! — 

S e l i kuur. Laske ma räägin ometi — 
Jaak. Minu kuue on ta kuramus selga aiand! 
K a d r i . Minu majas peab inimene ruiifa-

kas olema! 
Jaak. Ja minu kübar on tal paganal peas! 
S e l i k uur. Aga ma palun — 
K a d r i . Seda ei ole ma meel warem näind, 

et niisugune noorhärra — 
D o o r a . Ja mina usaldasin teid! 
S e l i k u u r . Aga laske mind ometi rääkida! 

See on kõik ainult Pritsu süü! 
K a d r i . Minu õepoja? 
Doo ra . Minu onupoja? 
Jaak . Juba jälle! 
S e l i k uur. Tema ütles mulle, et preili 

Doora olla wälja läind. 
Doora (Mawalt). Ega ometi lehmi lüpsma? 
S e l i k uur. Seda mitte, aga wihmase ilma 

ilu nautima! 
D o o r a . Lauta? Ega ma tiisikuses ole! 
S e l i k uur . Ta saatis mind wälja, ajas 

mulle ise selle kuue selga ja pani selle kübara 
pähe ja, et ma teid, preili tükk aega polnud näind, 
ja teid seal leida lootsin — 

K a d r i . Naljakas! 
Jaak . Kas ta teile majapõlemisest ei rääkind? 
D o o r a . Wiimati on see tüll kõik tõesti 

Pritsu koerustükk. Mind saatis ta ka wälja. 
Kadr i . Näitab nagu oleks ta meist kõigist 

lahti saada tahtnud. Weame kihla, mina tean, 
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kus ta on. (Aivllb Tüu toa ukse.) Eks ma öelnud, 
seal ta ongi. (Läheb sisse ja räägib seespool.) Tule 
uga Välja, sina krants! (Toob ta wäljll.) Sina 
lulged wanade inimestega niisugnst nalja teha! 

D o o r a . Fui ! Fui ! 
K a d r i . Minule suud-silmad täis Valetada. 
Doora . Mind Vihma kätte saata. 
Kadr i . Mind mu armsa mehe wastu Vi

hale üritada! 
Doora. Minu armast külalist laimata ja 

teotada! 
P r i t s (hoiab mõlema käega tõrwu kinni). Ai , 

ai, mis te minust kõik tahate? 
Jaak . Kuule Prits, see on ikka liig — 
E e l i kuur. See un rohkem kui liig! 
P r i t s . Nagu ma näen, on koil minu wastu! 

Mis kurja ma siis We olen teind? 
Jaak . Miks sa siis mulle ütled, et maja põleb? 
P r i t s . Kas ta ei polegi? Jumalale tänu! 
K a d r i . Miks sa minule ütlesid, et Jaak 

iahtnud sinuga wõidu jooksta? 
P r i t s . Kas ta nüüd enam ei taha? Seda 

parem! 
S e l i kuur. Miks teie mulle Valetasite, et 

preili olla karjaaias? 
. P r i t s . Kas ta ei olnud seal? Kahju küll! 

P r i t s . Miks teie mulle ütlesite, et härra 
Selikuur jookswat meie tüdrukute järele? 

P r i t s . Kas ta ei tee seda? Noh, siis on 
ju hea!' 

D o o r a . Teie olete üks toores, harimata 
inimene! (Kesiuksefi ära.) 

P r i t s . Tänan. 
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K a d r i . Wallatu poisike, kellel weel lapse-
roitsad ära tuluks! (Doorale järele.) 

P r i t s . Tänan roaga! 
S e l i k u u r . Rumal inimene, keda ma karis

taks, kui ma külaline valeks! (Teistele järele.! 
P r i t s . Suur tänu, suur tänu! 
Jaak. Ja, ja, Prits, sina oled üks tuulis-

pea, keda noomima pean — 
P r i t s . Jumal hoidku! 
Jaak. Niipea, kui ma ennast natuke roälja 

puhand olen ! (Tuigerdab tuppa.) 
P r i t s . Tänan sellegi eest! (üksi, raputab ennast.) 

Soo! Neist olen ma kõigist jälle lahti, aga, et 
Tiiu minuga ühes nõus ei ole, waid tädi sõna 
whab kuulda, see roihastab mind! Siiski, tal 
on õigus, selle roastu ei roõi midagi öelda. 

, A l l o h w i t s e r T a s a n d us (sisse tulles). 
Tuhat ja tuline! Wihma roalab nagu rueeupu-
tuse ajal ja ilm on pime nagu nädal enne maa
ilma loomist! — Ärge pange pahaks, ma olen 
waene teekäija. Olen roist teelt iimeksind ja ei 
leia nimelt, kes mulle teed juhataks. 

P r i t s . Tere tulemast, sõber! Kus poole 
teie tahtsite minna! 

A l l o h w . Talu nimi on päris meelest läind! 
Üks Jaak Tasandus on seal rentnikuks. 

P r i t s (imestades). Soo, soo! 
A l l oh ro . Kas ma weel kaugel olen sealt? 
P r i t s . Ei sugugi. Kas teil on asjatalitust 

sealpool? 
A l l o h w . Tuhat ja tuline! Mu l on tütar 

seal. keda ma riigiteenistusele minnes hälli jätsin, 
ja keda ma nüüd 15 aastat niiind pole. 
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P r i t s . Ega te ometi allohw itser Tasandus 
ei ole? 

A l l o h w . Seesama neh! 
P r i t s . Ma tunnen teie tütart wüga hästi! 
A l l o h r o . Kas tõesti? 
P r i t s . On üks kena tüdruk, ilus, Vaikne, 

lahke ruirk. 
A l l o h w . Wälk ja pauk! See on armas. 
P r N s . Teie leiate sealt ka ühe wennapoja. 

noore Änilase eest. ka see on üks roaga kena 
inimene. 

A l l o h w . Ma kuulsin, et see olla üks 
roallatu kelm! 

P r i t s . Laim! 
A l l o h w . Üks päewawaras — 
P r i t s . Selge laim! 
A l l o h w . See on hea! Aga kus ma siis 

nüüd olen? 
P r i t s . Teie olete ühes teises talus, mis 

aga mõni, kilomeeter sellest talust eemal on, kuhu 
teie tahate minna. 

A l l o h w . Ja omaniku nimi on? 
P r i t s . Jaak Unimüts. Teie ometi tunnete 

seda suguwõsa? 
A l l o h w . Mitte märkigi! 
P r i t s . Oh, Unimütside hulk on suur! 
A l l o h w . Wõib olla, teie olete wist noor 

taluomanik ise? 
P r i t s . Jaa. 
A l l o h w . Tuhat ja tuline! Kas teate, 

noor sõber, teie wõiksite mulle suurt head teha! 
P r i t s . Kui wõimalik, hea meelega! 
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A l l o h w . Minu hobune nikastas jala ära. 
Ma ei saa enam sugugi edasi: kas teil ei ole 
mõni hobune .allis, kes mind mana inimest meel 
täna edasi wiiks. 

P r i t s . Täna ei ole see tüll enam wõimalik! 
A l l o h w . Miks nii? 
P r i t s . Hobused on kõik metsas õitsel. 
A l l o h w . Tuhat ja tuline! Kui lugu 

nõnda, siis pean küll öömaja paluma. 
P r i t s . Wäga hea meelega. Lähen kutsun 

oma roanemad! Aga enne pean ma teile weel 
midagi ütlema. Minu isa ja rentnik Tasandus, 
teie wend, on suured Vihamehed. 

A l l o h w . Mispärast? 
P r i t s . Tühja asja pärast. Mõlemad ol

nud noores põimes ühel peol, kus tabuks ilus 
preili Turteltak olnud. Teie wend ja minu isa 
tahtnud mõlemad esimesena preiliga tantsida. — 
See tantsind aga teie wennaga kõige enne, 
minu isa roihastand ennast selle üle pool sur
nuks ja sest saadik on nad suured roiharoaenlased. 

A l l o h w . Tuhat ja tuline! Minu wend 
on ju eht narr! Aga m<i ei ole kuulnud, et 
tema tantsumees on! Nüüd olla tal ka weel 
paks kõht ette kaswand! 

P r i t s . Just nagu minu isalgi. 
A l l o h w . Wälk ja pauk! Selle tühja asja 

pärast neil küll ei pruugiks wiha pidada. 
P r i t s . Preili Turteltak oli kõige juures 

süüdlane! 
A l l o h w . Turteltak? Weider nimi? 
P r i t s . Lugu on nii, et minu isa igakord 

wihaslcib, kui ta Tasanduse nime kuuleb. 
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A l l o h w . Tuhat ja tuline! See on ometi 
üks aus nimi! 

P r i t s . Teie ei usu, kui kahju mul sellest 
on! Aga — minc^pean ju oma wcmemai) austama. 

A l l o h w . Õigus! 
P r i t s . Sellepärast palun ma teid lubada, 

et ma teid ühe Võõra nime all oma Vanema
tega tutwustan. 

A l l o h w . Kirewase päralt! Mis teie mi
nust mõtlete, noor sõber? Ma ei ole meel ela
des oma ausat nime solcmd! 

P r i t s . Täna õhtul tehte seda! Komme 
hommiku wara wiin ma teid ise Tasanduste 
juure. — Nüüd lähen ma oma waneniate juure. 
Et Teil aga seni aeg igawaks ei läheks, siis kut
sun ma oma õe siia. Selle nimi on ka Tiiu, 
nagu teiegi tütrel. (Eneses, tuna ta Tiiu tuppa läheb.) 
Oota, Tiiule mängin ma ka weel ühe wembu, 
kes teda käskis ennist nii pirtsak olla. (Awab ukse.) 
Tiiu, armas Tiiu. tule siia! 

T i i u (tuleb). 
P r i t s . Meile tuli üks külaline, härra all

ohvitser Turteltak. 
A l l o h w . Kes? Kuidas? 
P r i t s . Lähen weidi wälja! Westa sa 

seniks külalisega juttu. 
A l l o h w (kõrwale). Va lk ja pauk! Nüüd 

kukkusin ma sisse. Missugune iludus! 
P r i t s (tõmbab Tiiu kõrwale). Mõtle ometi, 

Tiiu, ta ütles mulle praegu, et ta tädi soowil 
sind tahtwat kosida. 

T i i u (ehmunult). Mind kosida? 
P r i t s . Täna juuakse kosjawiinad ja kolme 

nädala pärast on pulmad! (Ära.) 
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T i i u (tõrwaie). Mu Jumal! Wõib see olla? 
A l l o h r u . Olete ehmatand, ega see ometi 

minu süü ole? 
T i i u (püüab lahket nägu teha). Ei, ei! (Kõrwale.) 

Prits maletas mulle roist! 
A l l o h w . Kas teie Tiiu Tasandust tunnete? 
T i i u (naeratades). Kas ma teda tunnen? 
A l l o h w . Ta on mulle roaga kallis. 
T i i u (ehmlltunuit). Tõesti? 
A l l o h w . Wälk ja pauk. Ma armastan 

teda enam kui oma hinge! 
T i i u (tormale). Armus! Rääkis siiski tõtt! 
A l l o h m. Oma-wahel öelda, ma tulin teda 

siit ära roiima! 
T i i u (kogeledes). Aga — kas teie ka teate 

siis — et ta — et ta — heameelega teiega 
tulla tahab? 

A l l o h w . Oh, seda ma ei karda! 
T i i u . Aga — kui ta — kui ta nüüd roast 

kedagi teist armastab? 
A l l o h w . See ei tee midagi. Mind wõib 

ta siiski weel armastada! 
T i i u . Aaa teie teete ta õnnetuks! 
A l l o h w . Taga hullemaks! Seda tean 

mina paremini! 
T i i u (kõrwale). Siin ei aita enam muu 

nõu kui palwe wast ta tunneb halastust ja loo
bub minust. (Waljusti.) Härra allohwitser, teie 
olete ometi üks aus mees — 

A l l o h w . Seda ma arwan. 
T i i u . Sellepärast ütlen ma teile awameel-

selt: Minust teile naist ei saa! 
A l l o h w (imestunult). Kuidas? Teist? 
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T i i u . Armastan juba teist! 
A l l o h w . Wälk ja pauk! Mis see minul 

korda läheb? 
T i i u . Mis tädi teile ka wõib öelda, pole 

minu asi! 
A l l o h w . Mis see tähendab? 
T i i u . Ega teie ometi wägisi üht waest 

tütarlast ei taha õnnetuks teha? 
A l l o h w . Ahaa! - Hm 3 Mis see tähen

dab? (Mrnmle.) Wend oleks mulle ometi enne 
wõinud öelda, et tema õde hull on. 

Jaak (sisse tulles). Tere õhtust sõber! Olge 
nõnda hea ja istuge ehk ajage kõige pealt mär
jad riided seljast maha. 

A l l o h w . Kas mul au on majaperemehega 
rääkida? 

Jaak (ohates). Peremees — ah jaa. see ma 
olen küll. 

A l l o h w . Ärge pange pahaks, öö ja kuri 
ilm . . . 

Jaak. Wõtke aga heaks, mis ma teile 
pakkuda wõin, ja tehke nagu oleksite kodus. 

A l l o h w . Olen wäga tänulik teie lahke 
wastutuleku üle, ja et seda teile tõendada, 
tahan katsuda teid ühe mehega jälle lepitada, kel
lest mina wäga palju lugu pean, ja kes õnne
tuseks teid pahandand. 

Jaak . Ma ei mõista teid! 
A l l o h w . Teie wihkate Jaak Tasandust? 
Jaak . Keda? 
A l l o h w . Taluomanikku Jaak Tascmdust. 
Jaak. Mina pean teda wihkama? 

' 
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- A l l o h w . Mul on tõik teada! Ärge pange 
pahaks, kui ma seda teile ütlen, aga see on ometi 
üks wäga tühine asi, mille pärast teie ruiha kan
nate. See oleks wõinud ammugi ciraununeda! 

Jaak . Ha-ha-ha! Vlispärast ma siis tema 
wihamees olen? 

A l l o h w . Teie olewat tahtnud preili Tur-
teltakiga esimesena tantsida! 

Jaak. Mina? Tantsida? Tiiu. kas kuuled! 
A l l o h w . Preili Turtellak tantsis aga kõige 

pealt Tasandusega! 
Jaak. Minuga? 
A l l o h w . Mitte teiega, Jaak Tasandusega! 
Jaak. Tiiu kuule ometi! 
A l l o h w . Ja see rumal noorepõlwe asi sei

sab teil weel nii kaua meeles! Ammu oleksite 
teie wõinud ära leppida. Ma ei taha sugugi 
Tasandase eest seista, tunnen teda wäga hästi, 
ehk ma teda küll kuua aega enam näinud pole. 

Jaak . Teie tunnete teda wäga hästi! Kä-
hä-hä! 

A l l o h w . Nagu ront sõrme! Ta on wa-
hest küll üks wana narr, seda peab ütlema, aga 
hea inimene on ta siiski, kes kellelegi kurja ei tee! 

Jaak . Mis? Narr? Teie julgete mind 
minu oma majas narriks sõimata? 

A l l o h w . Kes pagan siis teid arwas? 
Jaak . Narr? Waata imet, mina narr! 

>̂eda ma ei kannata! 
A l l o h w . Mul on hea meel, et teie tema 

eest seisate! 
Jaak . Et tema eest seisan? Hä-hä-hä! 

(Tõmbab Tiiu tõrwale.) Mis sa arwad Tiiu, ta 
on wist hull? 
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T i i u . Mulle näitab ka nõnda. 
A l l o h w . ttõrwale). Wälk ja pauk! M a ei 

tea, mis ma neist wiimati pean mõtlema? Nad 
on wist kõik hullud! 

J a a k . Waene mees! M u l on tast hale 
meel! (Waljusti.) Tulge sõoer. õhtutoit on laual,-
joome Tasanduse terwiseks klaas õlut. 

A l l o h w . Tänan kõigest südamest! 
J a a k . Aga tcs see preili Turtellak siis on? 
A l l o h w . Teie ei tunne teda? 
J a a k . Mitte sugugi! 
A l l o h w . Mina ka mitte. (Kõrwale.) Ta on 

tõesti oh-oh! 
J a a k (äraminnes Tiiule). Ja jah, see on 

ikka õige, mis ma ütlesin, täie aruga mees ta 
ei ole! 

A l l o h w . (minnes, enesele). M a olen wist 
hullumajja sattund! 

J a a k . Olge l M d . astuge aga edasi! (Mõle
mad lähewlld ära.) 

T i i u (utsi). J a selle poolearuga mehele 
tahab tädi mind mehele panna! (Teistele järele.) 

E e s r i i e . 

Neljas waatus. 
P r i t s (üW. Kukkusin seekord õige kergesti 

ja ruttu sisse. Kahju küll, et see allohwitseri-pa-
gan seisukorrast nii kähku aru sai! Asjast oleks 
weel nalja saanud! Aga kuhu pagan siis Seli-
kuuri-härrakene jä i ! Süda on tal wist nii täis, 
et täna mitte söomagi ei tulnud. Eh-eh-eh! Kuid 
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— ühe hea tembu peab talle meel mängima, 
muidu ei saa! (Hüüab.) Ei, Icmka! Tule sisse! 

I a n k a (tuleb). 
P r i t s . Kus su isandakene jäi? 
I a n k a . Oli teine nii mossis, ja lubas 

köstri juure minna! 
P r i t s . Soo? No, midas' sinna? 
I a n k a . Et seltsis paar turakat lüüa! 
P r i t s . Mine kutsu ta kiiremas korras siia. 

Tahan talle midagi ülitähtsat öelda! (Ianka ära.) 
Kus sellega! Tema tellib posthubused malmis, 
aga põgenemisest ei tule midagi! Aga mis^ pa
gana moodi ma ta usaldust ruõita saaksin. Õieti 
on ta minu juures õige t̂tewaatlik, sest on mind 
mitmel korral tunda saand. Hm! (Mõtleb.) Ahaa! 
Õige! Mul on ju Tiiu kiri, mida ma ta isale 
pidin saatma. Sellel pole meel aadressi peal. 
Nõnda siis rändab see kiri Selikuuri kätte. Tst! 
Tulebki wist! No, tule, tule! 

S e l i kuur. Mis on? 
P r i t s . Head sõnumid Tiiult! 
Se l i kuur. Kas mind jälle narrida tahate? 
P r i t s . Jumal hoidku! 
S e l i k u u r . Karjalauda lugu ma ei unusta! 
P r i t s . Kas siis see minu süü oli, et Tiiu 

wihma pärast lauda iuure ei läind? 
S e l i k u u r . Teie roemp kõik! 
P r i t s . Kuulge aga nüüd, ja teie tunnistate 

minu õiglast südant. 
S e l i k u u r . Noh, rääkige! 
P r i t s . Nad taharuad Tiiut roägisi mehele 

panna! 
S e l i k u u r . Ilus male? 
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P r i t s . Kus ta male on, kui peigmees juba 
seal on. 

S e l i k u u r . Kes! Kus? 
P r i t s . Üks roana sõjawäelane, kes muust 

ei räägi, kui pea maharaiumisest. 
E e l i k u ur. Kus ta siis on? 
P r i t s . Teises toas. Kui te siin oleksite 

olnud, siis te poleks enam elus! 
S e l i k u u r (chmntanult). Kuidas nõnda? 
P r i t s . See mees on kuri nagu muri ja 

näib nagu nuustide Koljat. 
S e l i k u u r . Kus niisugune suurus siis on 

wälja tulnud? 
P r i t s . Tädi on ta tellind, et Tiiust lahti 

saada! 
s e l i k u u r . Aga mis Tiiu ütleb? 
P r i t s . Tiiu tahab teiega plehku pista. 
S e l i k u u r . Kes teid uskuda wõib! 
P r i t s . Uskmatu Toomas! Siin on kiri 

Tiiu täest. Nüüd te ometi usute mind? 
S e l i k u u r . Kiri? Minule? 
P r i t s . Lugege, lugege! 
S e l i k u u r (wõtab tirja loeb). „Päästa mind! 

Ma ei jõua kauem enam kannatada. Kõige oma 
armastusega tahan sulle seda tasuda. Tahan, 
kui seda tarrois on, sinuga nälga ja häda kanna
tada, kuid mii mind siit ära. nii pea kui Või
malik. Onupoeg Prits muretseb selle kirja sinu 
kätte, temaga roõid sa seda asja pikemalt läbi 
rääkida. Sinu surmani truu tütar. T i i u " — 
Tütar? Mispärast tütar? 

P r i t s . Näete ju, et hirm ta juba segaseks 
on teind, sellepärast rutake! 
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E e l i kuur. Jah, tahan sind päästa, sa 
armas, kallis tüdruk! 

P r i t s . Kas posthobused on walmis? 
S e l i k u u r . Niipea, kui käsen. 
P r i t s . Siis tukze keskööl siia! 
S e l i k u u r (kohwb). Keskööl? Siia tuppa? 
P r i t s . No muidugi! Siin on ju Tiiu tuba. 
S e l i k u u r . Jaa — kartlik ma küll ei ole, 

aga — pagana köster ajas mulle kõiksugu hullu 
juttu — 

P r i t s . Mis asjast? 
S e l i k u u r . Siin majas käiwat kodukäija 

ümber! 
P r i t s . Tühi lori! 
S e l i k u u r . Nimelt siin toas olla mitu 

korda üht mana naisekogu nähtud. 
P r i t s . Jah, nüüd tuleb mulle ka meele, et 

tädi sellest on täiMnd — 
S e l i k u u r . Ma pean teile häbiga ütlema, 

eluinimest ma ei karda, tulgu neid kas kümme, 
— aga maimudega — 

P r i t s (kõrwale). Oot. oot, mul tuleb midagi 
meele. See on ju roaga hea! (Waljusti.) Teil on 
õigus, maimudega ei maksa nalja heita. Pane 
neile tull puuga pähe, ta kaob eest ära nagu 
suits, aga jookseb jälle kokku nagu elawhõbe. 
Kas teate, mina maime ei karda, toon teile 
Tiiu kätte. 

S e l i k u u / . Jah, kui teie nii hea oleksite! 
P r i t s . Olge aga punkt kell kaksteist hobus

tega aiawäraroa taga walmis. 
S e l i k u u r . Peab sündima! 
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P r i t s . Teie ise seiske natuke maad kauge
mal ratsa-hobusega. ja nii pea kui kuulete, et 
keegi wankri tõstetakse, siis hakake ees ajama! 

S e l i k u u r . Et tuhk ja tolm! 
P r i t s . Kutsarile õpetage kätte, et ta nelja 

järele kihutab! 
S e l i k u u r . Nii et tuli taga! 
P r i t s . Siis säädige kõik korda! 
S e l i k u u r . Jalamaid! (Äia.) 
P r i t s (Asi). Za-ha-ha! Asi on joones. 

Aga nüüd peame katsuma, keda me talle kätte saame. 
K a d r i (sisse tulles). Prits, sa oled jälle 

rumalaid tükke teind! 
P r i t s . Armas tädi. seda ütlesite mulle 

söögilaua juures juba kümme korda! 
K a d r i . Oma mõlemad onud üksteisega 

tülli ajada — 
P r i t s . Ega nad üksteist maha löond! 
K a d r i . Isat tütrega paari lianna — 
P r i t s . Ega nad seepärast paari läind! 
K a d r i . Ütle ometi, kunas sina ka ükskord 

mõistlikuks saad? 
P r i t s . Oh tädi, kui sa teaks mis roeemnd 

tunni eest minuga juhtus — 
K a d r i . Sinuga? 
P r i t s . Kas sa ei näe, kuidas ma kahwatu 

olen ja Värisen? 
Kadr i . Mis siis juhtus? 
P r i t s . Heitsin natuke onu tugitooli puh

tama ja uinusin magama. Unes tuli kodukäija minu 
juure. Ta oli wihane ja tõreles minuga, et ma 
Doorat roeel ära pole wõtnud — 

K a d r i . Kas näed, Prits! Juba maimudki — 
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P r i t s . Mina ei uskundiial, et rumme ole
mas on. Ka unes püüdsin ma teda pilgata. Aga 
seal ütles ta koleda häälena: „Prits Änilane! 
Ma kutsun sind kesköö ajaks siia tuppa. Siis 
tahan ma ennast ilmsi sulle näidata ja kui sa 
siis meel wastu tõrgud, siis häda sulle! Kiida! 
M a ! " 

K a d r i (ehmunult). Edasi! 
P r i t s . Wiimse ..häda" sõnajuures ärkasin ma. 
K a d r i . Ja mis sa nüüd mõtled? 
P r i t s . Nüüd, tädi. andke head nõu! 
K a d r i (tormale). Seda wõime ju meel leida. 

(WaijuZti.) Kui sul nüüd julgus oleks siia tulla 
ja kodukäija ennast sulle näitaks, mis sa siis teeks? 

P r i t s . Ma paluks teid homme juba pulma 
sead ära tappa. 

K a d r i . Kas see sinu õige sõna on? 
P r i t s . Ah ! Kui inimene maimudega hä

das on, siis ta enam ei naljata. 
K a d r i (tormale). Oota poiss, tahan sulle 

kodukäija teha, nõnda et sa tunned! (Pntsule.) 
Kuidas maim roälja nägi? 

P r i t s . Pikk roalge rüü seljas, nagu tont 
kunagi! 

K a d r i . Ja jah, nõnda ütlemad teised teda 
ka näind oleroat. — Nüüd on kell warsti pool 
kaksteist, teised lähemad ka peagi magama ja 
mina kah. Olen kartlik, poen moodi ning tõm
ban teki üle pea. Nra aga karda, kui maim tuleb, 
ega ta sulle midagi ei tee! 

P r i t s (ütsy. Mõistan tädi, mõistan ! Pead 
marem üles tõusma, kui mind petta tahad! Oota, 
maksan sulle kuhjaga tagasi! 
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D o o r a (sisse haigutades, küünal käes). See 
puudus weel, et üks wana sõdur kogu õhtu oma 
walega uhkustab! ^Pritsute.) Head ööd, kelm! 
Tahab tuppa minna.) 

P r i t s . Jääge meel natuke siia, ilus onu
tütrele ! 

Doo ra . Mis tarwis? Olen unine! 
P r i t s . Ootasin juba tükk aega teid! 
Doora . Mis te siis tahate? 
P r i t s . Mul on midagi südamel. 
Doora. Wist jälle mõni telmistükk! 
P r i t s . Mida te mul peate aitama läbi teha. 
Doo ra . Mina? Weel parem! 
P r i t s . Teie teate ometi, et teid äraroõtma pean? 
D o o r a . Peate? Wäga ilus! 
P r i t s . Tahan ka! 
Doora. Sooh? Mis ajast? 
P r i t s . Oleksin juba ammu tahtnud, aga 

nutte sedamoodi kui tädi tahab. Kosjawiina juua, 
isa ja ema käest „jaa" sõna roastu wõtta ja Vii
maks roeel wana naistega kiriku sõita ja nõnda 
edasi — seda ma ei taha! 

Doora. Kuidas siis? 
P r i t s . Sõidame öösse, ilma kellegi tead

mata õpetaja juure! See on alles algupärane! 
Nõnda saame pruutpaariks nagu lennul! 

Doo ra . Kas te hull olete? Milleks meil 
seda tarwis? Wanemate loaga — 

P r i t s . No, see'p see on. Kolmekümne 
kilomeetri peal kõige wirgem poiss, Prits Äni-
lane peab endale naist wõtma nagu mõni wana 
kreeklane. Parem jään ma eluks ajaks poiss
meheks ! 
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D o o r a . Imelik inimene, ega me ennast 
ometi wõi ilma naeruks teha! 

P r i t s . Mis ilma naeruks? Mis meil 
ilmaga asja? Ega meie ilma, ega ilm meid ei 
mõla. Nagu ütlesin, postwanker on aiarocimroa 
taga malmis, tulge keskööl oma toast mälja, mina 
miin teid umnkri juure, ja hurraa! — Minema! 
Öö sõidame mööda metsi ümber, see teeb nalja, 
hommiku wara sõidame õpetaja juure, anname 
üles, et abielluda tahame ja õhtul tuleme kui 
pruut ja peigmees koju, ning naerame tädi kõige 
oma kosjamiinadega wälja. 

Doo ra . Sest ei tule midagi! 
P r i t s . Kahju küll! Siis ei tule ka kõigest 

sest asjast midagi wälja. 
D o o r a (hirwimdes). Arwad, et mul sellest 

hale on? 
P r i t s . Noh, ma mõtlen ometi, — roiks 

poiss 50 tuhat krooni — 
Doora . Kes aga igapäew 50 tuhat hullu 

tempu teeb! 
P r i t s . Teie hoole all saaksin magaks nagu 

lammas. 
Doora . Jaa, kui ma seda teaks — 
P r i t s . Ma tõotan teile seda! 
Doora. Noh, tahan selle weidra nõu üle 

järele mõelda. Head ööd! 
P r i t s ^ Järele mõelda? Mis seal weel 

mõelda? Üks, kaks, kolm, järsku kohe! 
D o o r a . Minge metsa! 
P r i t s . Posthobused on aiaroärawa taga 

malmis! 
D o o r a . Kas te hull olete? 
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P r i t s . Kulla pai musumagus Doora! 
Ärge jonnige kauem roaslu! Wähe aja pärast 
oleme pruut ja peiu ja sest saab naerda eluks ajaks. 

D o o r a . Kas te Ma tõe juttu räägite? 
P r i t s . Ja muidugi! 
Doo ra . Ja wanter on tõesti juba seal? 
P r i t s . Oma aknast roõite teie seda näha. 
Doora (tõrwaiov Niimoodi saaks asja küll 

kõige hõlpsamini joonde! 
- P r i t s (kõrwaie'!. Ta on nõus! 

Doo ra . Aga teised on alles ülemal, mõni 
roast näeb! 

P r i t s . Selle roastu leiame nõu. Kas 
waime kardate? 

Doora . Waime? Ha-ha-ha! 
P r i t s . Seda parem! Teie teate ometi, et 

siin toas maime olla nähtud? 
Doo ra . Tühi lori! 
P r i t s . H s walge naisterühmas näidata 

ennast siin! 
Doo ra . Wananciiste jutt! 
P r i t s . Muidugi, muidugi! Aga see tuleb 

meile õnneks. Ni i pea kui kell 12 lööb, roõtte 
woodilina ümber pea ja tulge roälja, siis jookse-
road kõik teie eest pakku. 

Doora . Ja kust ma teid leian? 
P r i t s . Aias, suure õunapuu all. 
Doora . Olgu siis! Tahan teie soome täita, 

aga sellel tingimisel et teie edespidi igakord minu 
tahtmist täidate. 

P r i t s . Igal ajal! 
Doora . Mis kell on? 
P r i t s . Peaaegu 12! 
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Doora . Noh, olge aga malmis! Niipea 
kui Tiiu oma tuppa läheb, wõtan nui lina üm
ber pea ja tulen! (Ära.) 

P r i t s (üksi). Sest saab tore nali! Nüüd 
ootame siin, mis weel tuleb. Aga kus?! Laua 
all kõige parem! Üks tulebki wist juba! Ruttu, 
ruttu! (Poeb laua alla.) 

J a a k (tuleb allohwitseriga, näitab talle tuba). 
Sinna tuppa, sõber, heidad magama! — Nüüd 
on ka tänaseks küllalt! — Oli üks hapu päew! 
Homme enne kella 12., ärge ajage mind üles. 
Kas kuuled. Tiiu? — Head ööd! 

A l l o h w . Head õõd, unekott. 
Ja a k (ära). 
T i i u (ühes allohvitseriga tulewad sisse). Armas, 

kallis isa! Seda õnne, ometi kord sinu juures 
olla — on nagu näeks ma und! 

A l l o h w . Tuhat ja tuline! Tüdruk, oled 
sa aga suureks ja ilusaks kaswcmd! 

T i i u . Ja heaks olen ma kaswand. Seda 
tohin ma enesest wist küll öelda. 

A l l o h w . Kindlasti! Ilma sinu kingitus
teta oleks mul sageli puudus käes olnud. 

T i i u . Kmdcis, isa? 
A l l o h r o . Ütle ometi, kust sa nii palju 

raha saad? 
T i i u . Mis raha? 
A l l o h w . Noh, sa oled mulle ju kolme 

aasta sees nii mõnegi hea summa saatnud. 
T i i u . Mina? 
A l l o h w . Ja muidugi sina! 
T i i u . Ma ei saa su jutust aru! 
A l l o h w . Mälk ja pauk! Milleks seda 

siis salata? 
» 
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T i i u . Ei tõesti — 
A l l o h w . Hea küll, homme räägime selle 

iile pikemalt. Nüüd tahan magada. Hea. et see 
üleannetu poiss mull enam täna ette ei tulnud, 
kirewase päralt! Küll ma oleks teda tuuseldand! 

T i i u . Ah. armas isa, kui tema wallatused 
maha annata, siis on ta ometi parem inimene 
ilmas! 

A l l o h w . Wõib alla. Aga see temp. mis ta 
mulle täna tegi — 

T i i u . Oli üks koerustüki, milliseid ta iga 
päew teeb, aga neid teeb ta ta igapäero ilusa 
tegude läbi jälle heaks. 

A l l o h w . No, annaks Jumal! 
T i i u . Ta on kogu küla heategija! Ka 

minagi olen talle mõnegi rõõmsa tunni eest tänu 
wõlgu. Salamahti, isa, ma arman, ta armastab 
mind ja mina — olen talle kõigest südamest hea. 

A l l o h w . Soo? 
T i i u . Tema tahab mind roist naiseks Võtta 

ja mina oleksin temaga ooäga õnnelik! 
« A l l o h w . Selle tuulispeaga? 

T i i u . Ma tunnen ta südant. 
A l l o h w . Noh, tahan teda ka tundma õppida. 

Täna aga ei taha ma enam muud tui magada. 
Head ööd, mu laps! Arwatawasti on mul hea 
uni ! (Oma tuppa.) 

T i i u (kustutab küünlad laualt ära). Mina küll 
täna und ei saa — Prits, Prits! Kui sa teaks, 
tui maga ma sind armastan! (Oma tuppa.) 

P r i t s (üksi, pistab pea riidega taetud laua alt 
wäija). Armastad sa mind tõesti? Noh, siis 
tahan ma mõistlikuks inimeseks saada! — Mitte 
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Üht hullu tükki ei tee ma enam, olgu siis see 
roiimcme! — Kuule! Kell lööb kaksteist. (Kell lööb.) 
Waimude tund! — Hciü, et Tiiu tule ära kus
tutas, kunroalgel näib asi weel koledam. — Ma 
arwan, üks kobistab juba. (Tõmbub pea laua alla 
tagasi.) 

K a d r i (tuleb sisse, pikk walge rüü ümber, walge 
rätt ümber pea ĵ a näo). 

D o o r a (tuled teiselt poolt wllstu, Voodilina üm
ber pea). 

K a d r i (tulles tasakesi). Prits ei cle rueel siin! 
Doo ra . Ma pean weel öösel ümber hul

kuma ! Jah, mis ei tee inimene kõik raha pärast. 
(Mõlemad tulewad lähemale, nciewad üksteist ja kisenda
jad . Doora laseb liua maha langeda; Kadri uiistab 
räti maha: mõlemad jooksewad oina tubadesse tagasi.) 

P r i t s (roomab poolest suadik Ic,ua alt wälfa, pa
neb võinul: seistes käed puusa ja uaerab. Wiimals tõuseb 

! üles). Ahaaa! M u preilid ja prouad, teine kord 
te enam tonti ei tee! — Lahinguplats on arroa 
mahaWtud warandust täis. Ilusa onutütre 
moodilina on siin — ja üks walge pearätt. — 
Aga pea nali jäi pooleli. Mõlemad jooksid ära, 
mis siis nüüd härra Selikuurist saab? Ma 
lubasin temale ju ühe armukese sokutada — mis 
pagan ma nüüd teen? 

J a a k (tuleb lambiga oma toast). M i s pagana 
kära see siin on? Öösel kah ei saa inimene rahu
liste magada! 

P r i t s (tormale). Sina tuled mull just nagu 
kutsutult! 

Jaak. M i s ? Sina, Prits, weel siin oose 
ülemal? 

P r i t s . Ah, kulla onu. sain ühe hirmsa 
kelmuse jälgedele! 
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Jaak. Hirmus ehk mitte hirmus, mina ta
han magada. Kas kuuled Prits? Magada 
tahan ma! 

P r i t s . Ka siis. kui karta on, et teie oma 
kõige kallimast roarast ilma jääte? 

Iacik. Minu kõige kallim mära on rahu 
P r i t s . Aga tädi? Teie abikaasa? 
Jaak. Ah soo. jah. see on mul küll ka meel 

üks marcmdus. Mis temaga on? 
P r i t s . Raske, raske lugu! 
Jaak. Kas ta surnud on? Jumal wõtku 

teda armuga oma rahu riiki! 
P r i t s . Hullem kui surm! Willa-Zans on 

jälle waljas — 
Jaak. Willa-Hans? Mis mees see on? 
P r i t s . Kas teie ei teagi? See suur kelm 

kes mitu korda juba raudus oli. aga ikka jälle 
pages? Siiamaale lõhkus ta aitu ja roarastas 
hobuseid, nüüd hakkab ta inimesi roarastama? 

Jaak . Inimesi? Mis ta nendega teeb? 
P r i t s . Seda mis röörolid Itaalias sage

dasti teemad. Nad wiiwad, kui katte saamad, 
mõne rikkama inimese oma urkasse' ja saadawad 
siis nõudmise, et omaksed mangi kalli hinnu eest 
wälja peawad lunastama. Kui seda ei tehta, 
mõi wägimalda hakatakse pruukima, siis tehtakse 
mängid külmaks, see on, tapetakse ära. Sedasama 
hakkab nüüd Willa-Hans meil tegema. Tädi on 
tal praegu käes — 

Jaak. Kuule, Prits, jutusta mul seda õige 
homme, praegu olen ma wäga unine. (Tahab 
minna.) 

P r i t s . Aga homme on see juba hilja! 
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Jaak . Asu mind Prits, mina pole Kadrist 
iial jagu saanud, ega Willa-Hanski "temast üle saa ! 

P r i t s . See'p see on. Tädi on mehise mee
lega ja aitab ennast ehk isegi läbi — 

Jaak . Jaa. jah, küll ta ise nõu leiab. Teda 
ei pea ju ükski mägi kinni. Head ööd, Prits! 
(Tahab jälle minna.) 

P r i t s . Aga mis tädi selle kohta ütleb? 
Jaak. Jaa. siis uriseb ta muidugi! 
P r i t s . Kui ta ainult uriseks, see ei teeks 

roeel wiga; aga ma kardan, ta ei lase teid enam 
neljal nädalal silmi kinni panna. 

J a a k (kohkunult). Mis sa ütlesid? See 
oleks surm! 

P r i t s . Aga kui tädi kuuleb, kuidas teie 
kõik, mis iial roõimalik, tema kaitsmiseks teind 
olete, ah, kuidas ta teid siis hellitab! 

Jaak. Sul on õigus, ma tahan midagi 
teha. Kas ta juba ära on roiidud? 

P r i t s . Ei, meel mitte, aga nad lähemad 
kohe minema. Willa-Hans on praegu tädi kambris. 

Jaak. Kuidas? Seda ma ei salli! Oota, 
ma lähen sisse, saagu mis saab! 

P r i t s . Nrge minge, tal on kuus mõrtsu
kat ühes. 

Jaak . Ma ajan poisid maast üles! 
P r i t s . Neid jootis Willa-Kans purju! 

Nad magaroad nagu kotid. Kas te ei kuulnud 
kuidas tädi kisendas? 

Jaak. Jaa, jaa, Kadri karjus päris kurja 
häälega. 

P r i t s . Nüüd on ta wait. Wist on nad 
tal räti suu ette sidund, et ta häält teha ei saaks. 
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Jaak. Waene Kadri! Ta ei läbe ju muidu 
silmapilkugi wait olla, muudkui lõugab alati! 

P r i t s . Katsuge nüüd ruttu nõu pidada. 
Jaak. Ja, mis ma pean tegema? 
P r i t s . Wäewõimuga muidugi ei saa midagi, 

aga katsume kawalusega. Nöüwlitel on hobused 
ja Vanker aiawärawa taga malmis, millega nad 
saaki tahawad ära uiedada. Ajage siit see Valge 
rüü selga ja siduge see rätt ümber pea, siis näete 
te wälja nagu tont. Minge siis wankri juure 
ja mina tulen ia tõstan teid Vankrisse. Kui 
nüüd rööwlid tulewad — südame tunnistus pole 
neil muidugi mitte puhas — siis hakake nen
dega koleda häälega kõnelema — küll te näete, 
nad arwamad teid maimu olewat ja panemad 
plehku! 

Jaak. Jah — kes seda teab! 
P r i t s . Noh, katsuda Võite ju ometigi! 

Mõelge, kuidas tädi teid siis tänab ja teid ma
gada laseb, nii tuua. kui aga ise tahate. 

Jaak . Wast saan kanade karjatamisest 
ka lahti? 

P r i t s . Kõigil kanadel Võetakse siis homme 
kõri maha. 

Jaak. Kas sel kollasel wene kukel kah? 
P r i t s . Ka sellel! 
Jaak . Jah, kui ma seda teaks! — 
P r i t s . Ärge mõelge kaua, waid tulge! 

(Kisub tal Vägisi umlge rüü selga ja seob räti ümber 
pea nii, et ninaots roeel naervalt wälja jääb.) N ü ü d 
ruttu! (Wiib ta wälja.) 

Jaak. Peaks nad aga ruttu tulema, muidu 
tuleb mul uni peale. 

E e s r i i e . 



Wnes waatus. 
P r i t s (hiilib sisse). Pole meel hingegi näha. 

Oleks ometi pagana huruitaro teada, mis sest 
öisest naljast wälja tuli. (Naerab rõõmsalt.) Za-
ha-ha! M u julge täditütar kisendas ometi kõigest 
jõust, nagu põrsas mardas! Magab wist meel? 
Nuh< maga aga peale, peale niisuguse hirmuõõ! 
Aga nüüd oleks mul kohane aeg Tiiuga juttu 
ajada. Zm! Lori kõik — sealt kuulen ma juba 
oma ormsa tädi hommikuseid köhatust. 

K a d r i (sisse, kartlikult ümber Vaadates). Ah, 
sina Prits! Kui hea, et ma sind siit leian! 

P r i t s , hommikust, armas tädi! Nähta-
ruasti ei magand te täna öösel hästi?! 

K a d r i (ohkab). Sõbagi ei saanud silmale! 
P r i t s . Mina samuti! 
K a d r i . Kuidas? Mispärast siis? 
P r i t s . Oootasin kodukäijat! Aga see ei 

tulnud! — 
Ka d r i (waatab argselt ringi). Ära tee pattu, 

kallis Prits! 
P r i t s . Ei sugugi, armas tüdi, kuid maim 

ei näidcmd end! 
K a d r i (ohkab). Oh — jah! Näitas küll! 
P r i t s . Mina ootasin ilmaaegu! 
K a d r i . Kui sa keskööl toas oleks olnud! 

Mina nägin teda! 
P r i t s (teeskleb ehmatust). Mis? Teie? 
K a d r i . Oh, kallis Prits, minu Viimne 

tunnike on ligi! 
P r i t s . Minge ikka! 
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K a d r i . Meie suguwõsas on scha juba 
ammu tähele pandud, kellele walge naisterah-
was end maimuna näitab, see sureb wähemalt 
7 nädala jooksul. Minu ema ja manaema. rahu 
nende põrmule, nägid mõlemad seda maimu! 
Ja mina nägin tuna öösel kah! 

P r i t s . Ah, tühi jutt. tädikene! 
K a d r i . Ei ole, kallis Prits, ei ole! Tean 

seda kindlasti. Aga sinu umstu waewab mul üks 
raske patt südames! 

P r i t s . Minu wastu? 
K a d r i . Jah! Tahan oma südamepnna 

kergenduseks kõik üles tunnistada. Via sundisin 
su kadund isa oma tahtmise järele testamenti 
tegema. 

P r i t s . Ohoo! 
K a d r i . Ma käisin talle seni peale, kui ta 

haigusest pool mõis.useta, seda tegi, mida mina 
tahtsin. 

P r i t s . Wäga ilus? Mis? 
K a d r i (põuest testamenti Võttes). Siin su tes

tament on! Kisu ta lõhki, põleta ära, wõi jäta 
Doom maeseks ruanatüdrukuks — tee mis tahad! 
Anna aga mulle mu raske patt andeks, et ma 
rahus mõiksin surra! 

P r i t s (Võtab testa mcndy.Wäga hea! (Purs
kab naerma.) Ha-ha-haa! Seekord õnnestas mu 
nali hirmsasti! (Pühalikult.) Olgu siis, armas 
tädi, teie patud on teile andeks antud! Surge 
jumala nimel! Ha-ha-ha! (Jookseb ära.) 

K a d r i . Mis? Ta hirnutav? Tema nali 
õnnestas? Mis ta küll sellega mõtles?! 
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D o o r a (tuleb kartlikult ümber wandates toast 
wäljll ja räägib tasase häälega). Hommikust, armas 
mamma! >̂a näid üsna kahwatu?! 

K a d r i . Tina samuti. 
Doo ra . Ah — mina nägin üht hirmust 

waimu! — 
K a d r i . Sina? Waimu? On see õige? 
Doo ra . Prits ajas mulle eile õhtul kan

gesti peale, et ma temaga kellegi teadmata õpe
taja iuure sõidaksin. See tegeroat temale nalja. 

55 a d r i (ymge hoides). Edasi, edasi! 
D o o r a . Ma pidin end kodukäijaks riietama 

ja siis oma toast roälja tulema. 
K a d r i . Kodukäijana? 
D o o r a . Ma arwasin, et ometi Pritsu raha 

roõitnud olen ja tulin — 
K a d r i (kisendades).- Sina? Sina olid see? 
D o o r a . Aga see oli siiski hirmus! Wae-

roalt astusin oma toast roälja, seal seisis mu ees 
üks hirmus tondikuju! 

K a d r i . Kuidas ta roälja nägi? 
Doo ra . Sarroed peas, pikad küüned ja 

kabjad — ühesõnaga üks hirmus inetu roana naine. 
K a d r i (Vihaselt). Hirm tegi sind pimedaks! 
D o o r a . Mulle näis, nagu oleks waim 

sinu toast wälja tulnud! 
K a d r i . Nüüd saan ma alles aru! Ja mis 

sa tegid waimu nähes? 
D o o r a . Kisendasin ja jooksin tuppa tagasi. 
K a d r i . Ja maim? 
D o o r a . Kisendas sama waljusti. Kuhu 

ta kadus, seda mul polnud aega roaadata. 
K a d r i . Ah, tütrekene, meid on rängalt 

petetud! 
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Doora . Kuidas nii? 
K a d r i . Mina olin see roaim! 
Doo ra . Sina? 
K a d r i . Prits meelitas mind kawalusega 

seda tegenia. Ja nüüd tunnistasin ma, igawene 
tula, talle esimese hirmuga kõik ülesse. Niisugune 
kaabakas! Missugune — 

Doo ra. Armas mamma, kui lugu nõnda, 
siis peame küll suud pidama sest muidu sattume 
inimeste naeru alla. 

K a d r i . Aga mina pean kellegi turjal oma 
wiha mahendama! Kus on Jaak? Jaak! 

Doora . Tst! mammakene, sealt tuleb keegi. 
Teeme, nagu poleks midagi. 

A l l o h m . (tuleb). Hommikust lapsed, hommi
kust! No, oli see alles uni! 

K a d r i . Kas magasite rahulikult täna öösel? 
A l l o h w . Ja muidugi! Miks siis nutte? 
Doora . Siin toas juhtus südaööl mingi

sugune kära. 
A l lohro . Ma tahaks teada, mis kära see 

inimene nii kergesti kuuleb, kes päewas oma 
30 kilomeetrit maha cn roehkind. Minu moodi 
ees oleks isegi kahur roõind põrutada, ma poleks 
silmagi liigutand! 

P r i t s (mieb). Tere hommikust, armas onu! 
A l l o h m . Tere, tuulispea! 
P r i t s . Nähtawasti magasite hästi? 
A l l o h w . Täielikult! 
P r i t s . Wististe olete siis heas tujus? 
A l l o h w . Kõigeparemas, mis weel üldse 

olla roõib. muidu oleks ma linuga juba eilase 
koerustüki üle rääkind! 
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P r i t s . Jäta teiseks korraks, .lrmas onu! 
Unusta see üsna ära, sest mul on sinu lahkust 
ja headust kindlasti tarmis! Andke mulle Tiiu 
naiseks! 

A l l o h w . ^>oo? Noh, poiss, nõnda ruttu 
see ei lähe! 

P r i t s . Ma olen mees! Tõotan seda! 
A l l o h w . Aga isa testament? 
P r i t s . Tädi Vabastas mind sellest! 
A l l o h w . Tõesti? On see õige? 
P r i t s . Rääkige, kallis tädi! Öelge seda 

weel kord, mida te mulle mõne minuti eest nn 
armulikult lubasite. 

K a d r i (wihll allll surudes). Jah — et ma 
näen, ct ta teie tütart nii südamest armastab — 

D o o r a . — Ja et mina teda M kui nii 
ei taha — 

A l l o h w . Kui lugu tõesti sarnane on, 
siis - aga, kas sa, poiss, ka seda tublit tüd
rukut roiiärid? 

P r i t s . Praegu küll mitte, kuid edespidi 
kindlasti. 

A l l o h r o . Ta hea laps on mind 3 aasta 
jooksul palju rahaliselt aidcmd. Mitmel korral 
on ta mulle raha saatnud! 

K a d r i . M is? Tiiu teile raha saatnud? 
A l l o h w . W i s t on ehk kallid sugulased teda 

seejuures toetand?! 
K a d r i . Ei sugugi, ei sugugi! Ja kui ta 

teile peaks olema raha saatnud — 
A l l o h w . (wllhele). Iaa-jah, nii mõnegi 

krooni! — 
K a d r i . — Siis pean küll kahjuks arroama, 

et ta seda raha mitte lubatud roiisil — 
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A l l o h r o . (Vihasem. Mis? Tuhat ja tuline, 
kas tahate mu last margaks teha?! 

K a d r i . Seda pole ma öelnud, kuid minult 
pole ta punast pennigi saand! 

A l l o h r o . Wälk ja paut, kus on Tiiu? 
P r i t s . Rahu, armsad sõbrad, ärge asjatult 

ärrituge! Mina wõin teile selle saladuse aroal-
dada — kuid — näete, sealt tuleb õöroaht, ennem 
kuulame mis tema tahab. 

Ö õ w a h t . Andke andeks saksad, et tülitan, 
ma tulin teadustama mis öösse sündis. 

K a d r i . Mis? J uba isegi õöwahil on see teada? 
Öö maht. Aia tagawäraroa juures seisid 

hobused ja roanker. ^>ada sammu eemal, umbes 
muidugi, seisis üks roalge ratsanik. Waewalt lõi 
kell 12, seal tõsteti üks roalges rõiwis naiste
rühmas Vankrisse, kutsar hakkas kihutama, tuna 
naine hirmsa häälega kisendas. 

A l l oh ro . Mis - see - tähendab? 
Ööö maht. Ajasin silmapilk poisid ülesse 

ja need läksid põgenejaid tagaajama. Poisid olid 
ühe neist tabanud. 

K õ i k (uudishimus läbisegi). Kes see on? Kes? 
Ö õ w a h t . Linna noorhärra. 
K a d r i . Selikuur? 
Doora . Kelm niisugune! 
A l l ohw. Ja naistercchwas? 
K a d r i ja Doora . Kes muud kui Ti iu! 
P r i t s . Tiiu ta ei ole! 
A l l o h r o . Wälk ja pauk! Tiiu ta ei ole! 
Öõwah t . Naisterahwas oli pärast õige 

waikseks jäänd ja togu aja magand. 
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K a d r i (leidlikult). Tont wõtku. see pole ju 
keegi muu, kui köögi M n u ! 

Õ ö r o a h t . Sealt see linna noorhärra tulebki! 
S e l i k u u r (tuleb, kaed seotud. Teda saadanad 

poisid, suured madjakad laes). 
D o o r a (pilkawalt). Tere hommikust, härm 

Selikuur! 
K a d r i . Kuidas julgete weel endid näidata ? 
S e l i k u u r . Kui ma midagi parata saaks! 

(Waatab haledalt poiste peale.) 

P r i t s . Fui, linnahärm, kes siis end nõnda 
ruttu tabada laseb Z. 

S e l i k u u r . Nende hobuste närudega ei 
pääse kusagile! 

K a d r i . Teie käest saame ehk teada, kes see 
naisterühmas on, keda te minema aitasite? 

S e l i k u u r . Miks mitte. M a ei salga — 
see on T i i u ! 

K õ i k (imestunult). T i i u ? ! 
Al loh ro . Mis? Minu tütar? Härra, 

ma murran te taela! 
S e l i k u u r . Andke andeks, allohwitseri-härra, 

tuid teie tütar tuli ise minuga kaasa! 
K a d r i . On fee Võimalik? 
D o o r a . Seda ma arruasin! Ha-ha-haa! 
A l l o h w . See ei wõi ilma peal tõsi olla! 
P r i t s . Muidugi mitte! 
S e l i k u u r (Pntsuie,. Ka teie ütlete seda? 

Ise ju ometi andsite mulle Tiiu kirja? 
A l l o h r o . Mis? Kiri Tiiult? Ruttu siia! 
S e l i k u u r Ma andes). Palun, siin ta on? 
A l l o h w . (lugedes). Ei, see pole tema kiri! 

Alatu pettus! 



72 A. Kitzberg 

D o o r a (roaatab kirja). On, on! See on 
Tiiu kiri. 

P r i t s . Kindlasti on! 
A l l o h w . Tuhat ja tuline, aga mina ütlen. 

et ei ole! (Wõtab põuest kirjastati). Siin on mul 
ju terwe pakk kirju Tiiult! lNmtab neid.) 

Doo ra . See on Pritsu käekiri! 
A l l o h w . Mis? Sinu? 
P r i t s . Minu jah, onukene! 
K a d r i ja Doo ra (naerawad). 
A l l o h w . Siis seleta ometi, poiss! — 
P r i t s . Mis seal seletada ongi! Tiiu andis 

mulle sageli lahtiseid kirju teile saatmiseks. Ma 
teadsin, et te puuduses elate, kirjutasin kirjad 
ümber, oanin raha sisse ja saatsin teile. 

A l l o h w . Sellest ei saa ma ikkagi aru! — 
S e l i k u u r (uhkustades). Näete siis, et kirt 

on ikkagi Tiiult! 
P r i t s . Tiiult küll, kuid mitte teile, roaid isale. 
S e l i k u u r . Ja teie julgete mulle niisugust — 
P r i t s (wahele). Teie lubaga. jaa! 
S e l i k u u r . Oma tühja loriga ei Või te 

siiski mulle midagi halba teha. Paremaks tõen
duseks minule on asjaolu, et Tiiu uieel praegu 
all hoonus wankris istub. 

P r i t s . Siis laske ta tuppa tulla! 
K a d r i (poistele). Minge ja tooge see naine 

tuppa! (Poisid ara.) 
(Üldine Vaidlus lausetel: „See on Tiiu! Ei ole!") 
T i i u (tuleb oma toast). Kuulsin siin hirmust 

kära — 
K õ i k (läbisegi imestunult). Ti iu! 
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P r i t s . Noh, näete nüüd, seal ta ongi! 
T i i u . Jah, aga — aga — mikõ te mind 

nii wahite ja — 
K a d r i . Kas sina ei istund siis wankris? 
D o o r a . Kas sa ei jooksnud temaga ühes ära? 
A l l o h w , Kas need pole sinu kirjutatud 

kirjad? 
T i i u . Taewas hoidku, ma ei mõista — 
P r i t s . Oodake, ma kuulen seletust juba 

tulewat! 
J a a k (tuleb poiste wahel. Ta on tundmatuseni 

rätikutesse ja linadesse mähitud. Poisid ära.) 
P r i t s . Seal see küsimusmärk ongi! 
K õ i k (imestawad). 
A l l o h w . Tuhat ja tuline, on aga jäme 

naisterühmas! 
Doo ra . Muidugi, et köögi Riinu! 
K a d r i (eneses). Issand jumal! Minu linades. 
A l l o h w . (Jaagule). Olge nii lahked, ilus 

preilikene ja mähkige oma pea linadest wälja! 
D o ora. Näidake ka meile oma ilusaid, uni

seid silmi! 
S e l i k u u r (hirmunult). Kes te olete? 
A l l o h w. Ta Vaene ei saa ju hingatagi hästi! 
D o o r ci. Tahaksin näha. milline maitse härra 

Selikuuril õige on? (Tõmbab rätt Jaagu pea üm
bert. Kisendades.) Papl l ! -

K õ i k (läbisegi). Mees? Wend? Onu? 
Härra Tasandus? 

P r i t s (sllllljll rõõmsalt Tiiule). See naljatilk 
õnnestus mulle üle kõige! 

T i i u (mossis). Kelm niisugune! 
J a a k (roahib tardunult ja imestunult näolt näole). 
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K a d r i . Ah sina kurtmann! — No seleta 
ometi! — 

A l l oh ro . ..Tuhat ja tuline, sina, wennas! 
Doo ra . Ütle ometi, papakene — 
J a a k (wiimasest linast Vabanedes). Jah, lap

sed, kes seda oleks wõinud uskuda! 
A l l o h w . Kuidas sa selle rõöroli küüsi 

sattusid? 
K a d r i . Seda sa muidugi isegi ei tea!? 
Jaak. Wäga hästi, eit! Läksin sind päästma! 
K a d r i . Mis? Mind? Kelle käest? 
Jaak . Rõõwlite käest, teadagi! Küsi aga 

Pritsu käest järele. Mina olen mäsind ja tahan 
puhata! 

K a d r i . Kas Pritsu kurjalooma käsi siin 
jällegi tegewuses on? 

Jaak. Ära sa lärma, eit! Seekord on 
temal täielik õigus! Mina ju ise oma tormaga 
kuulsin, kuidas sa ööse kisendasid! 

K a d r i . Mis sinul sellega tegemist oli! 
Jaak (waikib). Ah jah. Muidugi! 
A l l o h w . Mis te siis kisendasite, armas 

wennanaine? 
K a d r i . Doora kisendas! 
Doora . Kuidas nii. mammake? Sa ise 

kisendasid ju palju kõmemini! 
A l l o h w . Mis üle siis? — 
K a d r i Mwb Pritsute). Selle koerustükkide 

üle. Et jumal mulle ka niisuguse risti on kaela 
saatnud! (Vihaselt Pritsule.) Wõta oma raha ja 
kao kõige oma Tiiuga, aga ära mulle enam 
silme ette tule j (Utsi paugutades ara.) 
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P r i : s (ülirõõmsalt). Seda ma teengi, kallis 
tädi! (Haarab Tiiu käe.) Tille minuga, Tiiutene, 
läheme! (Tõmbab Tiiu järele.) 

T i i u (VllLtu punnides). Oled sa hull peast 
Prits? 

P r i t s . Ei ole! Wastupanek ei aita midagi, 
sest sa oled minu pruut! Isa lubas seda! Täna 
joome kosjawiinad ja pühapäeroal on pulmad. 
Tule, tule, armsam! (Mõlemad ära.) 

A l loh ro . Tuhat ja tuline! Pean waatama, 
kuhu nad läksid, ruiib mu tütre roeel käest ära! 
(Nra.) 

D o o r a (Selikuunle.) Ja teie siinolek, härra 
Selikuur, ei walmista loomulikult enam kellelegi 
rõõmu! Jumalaga! (Ära.) 

S e l i k u u r . Niisugune tembutus! Härra 
Tafandus, sellest te ei pääse! Te peate minuga 
kaheroõitlusele tulema! 

Jaak. Mina wõi? 

S e l i k u u r . Seda häbi. mis mulle teie 
majas tehti, roõib ainult weri andestada! 

J a a k (Väsinult naerdes). Ehehee! Mina nüüd 
küll ei tule, aga kui teil just nii hea tuju tappa 
saamiseks on< siis kutsuge mu roennas. ^ee on 
mana suurtükimees! Ma saadan talle tohe järele. 
Muidu tuleks ma ise, aga teate see öösine jant 
— aeh ! (Haigutab.) — see roiisitas mu päris ära. 
(Hõislllb.) Wennas! 

S e l i k u u r . Tst! Pidage! Mina — mina 
— ma pean praegu asjatoimetuste pärast linna 
sõitma. Homme — homme! (Hiilib wälja.) 
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J a a k (istub laua äärde ja toetab pea lauale). 
Ah sa essule jah! Ennem teine minu wastu 
nii lahke ja libe, et ei saa pcos hoida, nüüd 
korraga tahab maha põmmutada! (Waatab haigu
tades ümber.) Ons' nad nüüd kõik ära? Juma
lale tänu, ära jah! (Pead nikutades.) Nõndaks! — 
Head ööd, mu sõbrad! (Uinub.) 

E e s r i i e . 

L õ p p . 
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